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12.1. <e neutral pronunciation of ‰emish Dutch is rather similar to the interna-
tional pronunciation, for it presents less marked peculiarities with respect to the Dutch
spoken in the Netherlands.

As we have already recalled, Dutch was introduced in Belgium as an o‚cial lan-
guage only in recent times, precisely in 1898. Consequently, the local neutral pro-
nunciation of Dutch has been prevented from developing considerable deviations
from the inherited ‘ideal' model.

To be true, one will see that also the mediatic pronunciation of ‰emish Dutch is
somewhat similar to the international pronunciation of Dutch (¬ § 15.1).

It goes without saying that whoever is seriously interested in acquiring a gen-
uine ‰emish pronunciation should pay attention to the subtle nuances explained
hereby. Much less so, people studying Netherlandic Dutch, who theoretically could
even ignore the international pronunciation at all, in spite of their great di‡er-
ences.

12.2. As ̇  12.1.1 clearly shows, the main di‡erence between ‰emish Dutch and
international Dutch is that ‘long' vowels are truly longer than their ‘short' counter-
parts, including when they are in syllables ending in /R/ or other consonants. How-

12.
Neutral ‰emish-Dutch 
pronunciation

/i/ ('i;i[R-ò], 'i0, &i, ’i) /u/ ('u;u[R-ò], 'u0, &u, ’u)

/o/ ('o;o[R-ò], 'o;o0, &o, ’o)/e/ ('e;e[R-ò], 'e;e0, &e, ’e)

/y/ ('y;y[R-ò], 'y0, &y, ’y)

/°/ ('°;°[R-ò], '°;°0, &°, ’°)

/a/ ('a;a[R-ò], 'a;a0, &a, ’a)

/¤/ (I, ¤])
/Y/ (Y, T])

/ø[ö]/ (ø) {/9/ =/øö/ (øö)}

/È/ (È)

/A/ (a) {/˙/ =/Aö/ (aö)}

{/}/ =/#ö/ (§ö)}
/™/ (™, E]) {/™/ =/™ö/ (™ö)}

˙ 14.1.1. Neutral ‰emish accent: vowels.



ever ‘long', yet these vowels are usually realized as monotimbric diphthongs, Õ /a/

('a;a), instead of international ('aa). Such lengthening applies to diphthongs as well,
including the phonemic and ‘sequential' diphthongs (as we already know, the latter
are those resulting from the juxtaposition of single vowel phonemes); no semi-chrone
occurs, instead, when diphthongs are followed by schwa, thus forming a triphthong.
In poststress /i, e, a, o, u, y, °/ followed by /R/, either in checked or free syllable, one
finds (éé): leraar ('le;eDaaD).

Another peculiarity is that /¤, Y, ™/ have specific taxophones before (h). In addition,
for unstressed -a˚ /a/ (a) is the preferred choice.

A few examples: wie ('bi;i), fiets ('fits), vier ('Vi;iD), wit ('bI†), stil ('st¤h), zee ('Ze;e),

lepel ('le;epH), deel ('de;eh), weer ('be;eD), pen ('p™n), ver ('V™D), veld ('VEh†), bak ('bak),

kar ('kaD), bal ('bah), ja ('ja;a), maan ('ma;an), tafellaken ('ta;afÈ&hakÈ[n]), maar
('ma;aD), vol ('Vøh), om ('[ò]øm), dor ('døD), zo ('Zo;o), boom ('bo;om), oor ('[ò]o;oD),

doe ('du;u), goed ('ju†), broer ('bDu;uD), nu ('ny;y), duren ('dy;yDÈ[n]), uur ('y;yD), beu
('b°;°), beul ('b°;°h), deur ('d°;°D), put ('pY†), kruk ('kDYk), stulp ('st¥hp), je (jÈ), eers-
te ('[ò]e;eDstÈ), kinderen ('kIndÈDÈ[n]), gemakkel¢k (jÈ'makÈhÈk).

12.3. In ‰emish Dutch, as in other native and mediatic accents, the three pho-
nemic diphthongs have their second element slightly higher when preceding /È/.

Despite being rather narrow, these diphthongs are not monophthongs at all, \ ‘/E:,

§:, O:/', as some phonologists (or precipitous phoneticians) have written (˙ 12.1.2).
<e first vocogram in ̇  12.2 shows the six frequent vocalic sequences composed

by one of the vowels from the first vocogram in ̇  12.1.1 and either /-i/ or /-u/, both
in open and checked syllables. <e second vocogram clearly shows that /u/ (Û) oc-
curs between one of the three fronter vowels, /i, e, y/, and /È/ (È).

Let us see these examples: trein ('tDE;Ùn), ¢s ('[ò]E;Ùs), bakkeleien (&bakÈ'lE¤È[n]), lui
('l@;^), huis ('h@;^s), kruier ('kD@¥ÈD), vrouw ('VD,;ì), paus ('p,;ìs), blauwe ('bh,¨È).

In addition: kieuw ('kiiu), nieuwe ('niÛÈ), leeuw ('leeu), middeleeuws ('mIdÈ&leus),
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/§Y/ (@;+)
/√U/ (,;P)

/E¤/ (E;Ù)

/§YÈ/ (@TÈ)
/√UÈ/ (,¨È)

/E¤È/ (E¤È)

˙ 12.1.2. Neutral ‰emish accent: phonemic diphthongs.



sneeuwen ('sneeÛÈ[n]), saai ('saai), aait ('[ò]aai†), draaien ('dDaaiÈ[n]), fooi ('fooi), nooit
('nooi†), dooien ('dooiÈ[n]), boei ('buui), koeien ('kuiÈ[n]), ruw ('Dyyu), duwen ('dyÛÈ[n]).

12.4. ˙ 12.3 shows the vowel xenophonemes required for a genuine pronun-
ciation of loanwords, particularly the French ones, with ('é;é[0], ’é[0]) and ('–;–[0],
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/iu/ (iiu) /ui[È]/ (uui, uiÈ)

/ai[È]/ (aai[È])

/iuÈ/ (i¯È)
/yuÈ/ (y¯È)

/euÈ/ (ee¯È)

/yu/ (yyu)

/eu/ (eeu) /oi[È]/ (ooi[È])

˙ 12.2. Neutral ‰emish accent: sequential diphthongs “ triphthongs “ tetraphthongs.

/i:/x ±(i[;i]) {=/i/} 
 

/u:/x ±(u[;u]) {=/u/}
/y:/x ±(y[;y]) {=/y/}

/ø:/x ±(ø[;o]) {=/o÷ ø/}

/A:/x ±(A[;A]) {=/A/}
/#:/x ±(§[;#]) {=/°/}

/™:/x ±(E[;™]) {=/™, e/}

/}/x ±(^[;}]) {=/#ö/ (§ö)}
/˙/x ±(˙[;˙]) {=/Aö/ (aö)}

/9/x ±(9[;Ú]) {=/øö/ (øö)}
/™/x ±(ì[;3]) {=/™ö/ (™ö)}

˙ 12.3. Neutral ‰emish accent: xenophonemes (seven oral “ four nasalized).



’–[0]). However, loanwords are currently pronounced using normal Dutch pho-
nemes, as shown in ˙ 12.1.1. At the phonemic level, the long-vowel xenophone-
mes are symbolized as /é:/, \ /i:, ™:, A:, ø:, u:, y:, #:/, so that they are easily recogniz-
able, and as a practical expedient to recall that they generally lose the /:/ compo-
nent, and merge with native phonemes.

Examples: team ('ti;im, 'tim), pruderie (&pDydÈ'Di;i), crème ('kDE;™m, 'kD™m), serre ('sE;™-

DÈ, 's™DÈ), basket ('bA;AskÈ†, 'bas-, -k™†), baccarat (&baka'DA;A, -'Da;a) {/bAka'RA:, -kA-/},

centrifuge (&s™ntDi'fy;yΩÈ), freule ('fD§;#hÈ, 'fD°;°lÈ), dejeuner (&deΩ§'ne;e, &dÈ-), controle
(køn'tDo;ohÈ, -øhÈ, -ø;ohÈ), loge ('ho;oΩÈ, -øΩÈ, -ø;oΩÈ), zone ('Zo;onÈ, 'ZønÈ, 'Zø;onÈ),

corps ('ko;oD, 'køD, 'kø;oD), boom (ingl.) ('bu;um, 'bum), atout (a'tu;u, a'tu†) {/a/}.

In addition: timbre ('tÄ;ÚbDÈ, 't™mbDÈ), enfin (A'fÄ;Ú, aM'f™n), renaissance (&Den™-

'sA;AsÈ, &DÈn™-, -'sansÈ), restaurant (&D™sto'DA;A, -'Dan†), pardon (paD'dø;o, -'døn), parfum
(paD'f§;#, -'f§m, -'fYm).

As the examples above show, the typical ‰emish choice for /ø:/ is /o÷ ø/. In Greek
loanwords containing graphemic eu˚ /°/ is preferred over /§Y/, which instead is an
alternative (if not the only choice) for many speakers in the Netherlands.

Examples: euforisch (°'fo;oDis), euthanasie (&°tana'zi;i) {/-ana-/}, therapeut (&teDa-

'p°;°†) {/-a-/}, Eustatius (°'sta;asiYs, -tsi-).
<ere are also cases in which /e/ is preferred over /È/, as in consequent (&kønse-

'kb™n†), considerabel (køn&side'Da;abH), reclame (De'kha;amÈ), record (De'køD†) (for /RÈ-

'kø:R/)… Generally, final graphemic -e (basically, in French loans) can be actually
pronounced: trance ('tDA;As[È], -ans[È]), tranche ('tDA;AS[È], -a<S[È]).

12.5. As far as the consonants are concerned, let us look at ̇  12.4. <en, ̇  12.5
shows the orograms of all the articulations occurring in this accent.

Of course, there are three nasal phonemes, /m, n, N/, with /n=0/ (Õ /n/ assimila-
ted to the point of articulation of the following consonant, thus producing a num-
ber of taxophones).

Examples: moe ('mu;u), komen ('ko;omÈ[n]), om ('[ò]øm), nu ('ny;y), wonen ('bo;o-

nÈ[n]), zon ('Zøn), brengen ('bD™NÈ[n]), langzaam ('haN&zam) {/-am/}, ring ('DIN)÷ onfris
(øM'fDIs), antiek (an'tik), rangeren (Da<'Ωe;eDÈ[n]), kantje ('ka<Ï·È), handje ('ha<Ï·È).

Regarding stops, one finds the labiodental (p) before /f/, (pf)÷ the denti-alveolar (†)
at the end of a word in prepausal position; the prepalatal (Ï) before /j/, (Ï·). Furthermore,
there is a prevelar (k) next to /j, i, I, e, ™, y, Y, °/.

«nally, one regularly finds (g) as /g/ in loanwords, or as a taxophone of /k/ by
assimilation. In ‰emish pronunciation, the laryngeal stop (¬ ˙ 3.4.b) is possible
when emphasis is required before stressed vowels, especially at the beginning of a
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m n ˙ 
p b t d (4) (ö) k {g}(+)(])

x  (Ÿ)(J) (¢ Ú)f v s z S {Z}
ñ j ∆ (˘) h

l (¬)

(´ Ò)

(])
R

(M) (˙) (n) (~)

(Õ ?)

˙ 12.4. Neutral ‰emish accent: consonants “ contoids.



word, or to separate /a'é, È'é/˘
Examples: peren ('pe;eDÈ[n]), appels ('[ò]apHs), ik heb (Èk'h™p), bet ('b™†), ik ben (Èg-

'b™n), opfrissen ('[ò]øp&fDIsÈ[n]), tweed ('tbe;e†), drie ('dDi;i), tjee ('Ï·e;e), tik ('tIk), kat
('ka†), zakje ('ZakjÈ), goal ('go;oh), zakdoek ('Zag&duk), ach jee! (&ax'je;e), op een ochtend
(&øpÈn'[ò]øxtÈn†), chaotisch (xa'[ò]o;otis), naïef (na'[ò]if) {/a/}, beangst (bÈ'[ò]aNs†).

12.6. ‰emish Dutch has the following constrictives: /f, v/ (f, v), /s, z/ (s, z)÷ let
us note that /v, z/ at the beginning of a word are partially devoiced, (V, Z), even in
lexical composition. <ere are also /S/ (S), and (Ω), the latter being a taxophone of /S/
or a xenophoneme, /Ω/. Furthermore, one has (·) in the following sequences: /tj, ntj/

(Ï·, <Ï·)÷ and /X/ (x), whereas in international pronunciation one precisely has (X).
As a consequence of that, /x/ is articulated with a less prominent phone, the velar

approximant (j), instead of international (x)÷ when /x/ is followed or preceded by /i,
¤, e/, a prevelar taxophone occurs, (Õ) (and the correspondent voiced taxophones, (˘,

?), are possible, too). <erefore, /X, x/ correspond to less ‘harsh' articulations than in
international pronunciation, and even less so than in most Netherlandic accents.
Another possibility is /x£/ (Ÿ£), while /X£/ (R£) is preferred in the mediatic accent.

Among the other approximants, for graphemic w˚ one normally finds /√/ (b), a
velarized bilabial approximant (while, the international accent has a plain labial-
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m nM

n ˙ ~

˙ 

p b t d

k g+

s zf v S Z J 

 x Ÿ 

j

˝ 

+
l

] 4

ñ 

∆ ˘

R

+
]

´ Ò 

¢ Ú 

Õ ?

+
¬ 

˙ 12.5. Neutral ‰emish accent: orograms of all contoids.



-dental, (√), as most Netherlandic accents have). <en, one has /j/ (j), with a con-
strictive taxophone, (·), after /t/ (Ï), as already seen.

Apart from (j, ˘÷ Õ, ?), just explained above, there is /h/ (h), whose voiced taxo-
phone, (H), is far less common than in ‰emish mediatic pronunciation and many
Netherlandic accents; ¬ ˙ 3.4.e-f.

Examples: fruit ('fD@;^†), vinden ('VIndÈ[n]), boven ('bo;ovÈ[n]), afbrengen ('[ò]av-

&bD™NÈ[n]), sussen ('sYsÈ[n]), zon ('Zøn), lezen ('le;ezÈ[n]), sjouwen ('S,¨È[n]), jus ('Ωy;y),

tjalk ('Ï·ahk), schal ('sxah), geschiel (jÈ's¢ih), dag ('dax), goed ('ju†), git ('ÕI†), morgen
('møDjÈ[n]), aanslagbiljet ('[ò]a;an&shaxbI¬&j™†, -Ÿb-), lachbui ('lax&b@^, -Ÿ&b-), dagdief
('dax&dif, -Ÿ&d-), wegbrengen ('b™x&bD™NÈ[n], -Ÿ&b-), geen ('?e;en), wat ('ba†), antwoord
('[ò]ant&booD†), gewoon (jÈ'bo;on), wiel ('bih), hand ('han†).

For the graphemic sequences -ns- and -rs-˚ /s/ is preferred over /z/ in ‰anders:
consul ('køns¥h), consult (køn's¥h†), consumptie (køn'sYmpsi), transitief (&tDansi'tif),

transistor (tDan'sIstøD), cursief (kYD'sif), cursor ('kYDsøD), cursus ('kYDsYs), conversatie
(&køMv™D'sa;asi). In -tie˚ /si/ is more common than /tsi/: conventie (køM'v™nsi), poli-
tie (po'li;isi), natie ('na;asi). In the following examples, (sj) occurs instead of (S): con-
tradictio (&køntDa'dIksjo) {/a/}, contentieus (&kønt™n'[t]sj°;°s), o‚ciaal (&øfi'sja;ah), na-
tionaal (&natsjo'na;ah, &nas-). «nally, for the digraph ch˚ in initial position, /k/ pre-
vails over /X/: cholerisch (ko'le;eDis), chloor ('kho;oD), chrisma ('kDIsma).

12.7. <e /R/ phoneme is a velarized alveolar tap in neutral ‰emish Dutch: (D). In
prepausal position or before a voiceless consonant, a devoiced taxophone, (ê), nor-
mally occurs. <e only lateral phoneme, /l/, is articulated as (l) before front and
front-central vowels, while a semi-velarized taxophone, (h), occurs before central
or back vowels, as well as before consonants or pauses; in addition, /Èl+/ is (H).

Examples: raam ('Da;am), straks ('stDaks), leraar ('le;eDaaD) {/a/}, dertig ('d™DtÈx),

les ('l™s), last ('has†), allerlei (&ahÈD'lE;Ù), veel ('Ve;eh).
<e intonation of ‰emish Dutch is shown in the tonograms of ˙ 12.6. Com-

parisons between di‡erent accents are useful.
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/÷/ (2 ' 2 2)

/,/ (2 ' 2)

/./ (2 ' 3 3)

/?/ (2 ' 2 1)

/ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¿/ (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¡/ (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/̊ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

˙ 12.6. Neutral ‰emish-Dutch intonation: protunes “ tunes.



13.1. <e mediatic pronunciation of ‰emish Dutch˚ pretty much like its interna-
tional counterpart, is rather similar to the international pronunciation, certainly
much more than the Dutch spoken in the Netherlands, apart from some ‘national'
characteristics.

As it is known, Dutch was introduced in ‰anders as an o‚cial language only
in 1898. Frequently, it is also influenced by television networks from the Nether-
lands, too.

13.2. Stressed ‘long' vowels are ('é;é) only if followed by /R/, either in free or checked
syllable, while /i, y, u/ in checked syllable are short; stressed /e, °, o/ are (eI, °Y, oU),
but (e;e, °;°, o;o) if followed by /R/. For /™, ø/ one has (E÷ O, oö_). In addition, /¤, Y/ (¤,

¥) have specific taxophones before (h): (Ù, ^). For unstressed -a˚ (a) is the preferred
choice. Poststress /i, e, a, o, u, y, °/, followed by /R/, are (éé): leraar ('he;erÅår).

Examples: wie ('vii, 'Bii), fiets ('fits), vier ('Vi;ir), wit ('v¤†, 'B¤†), stil ('stÙh), zee ('ZeI),

lepel ('heIpH), deel ('deIh), weer ('ve;er), pen ('pEn), ver ('VEr), veld ('VEh†), bak ('bík),

kar ('kír), bal ('bíh), ja ('jaa), maan ('maan), tafellaken ('taafÈ&hakÈ[n]), maar ('mÅ;år),

vol ('VOh), om ('òom), dor ('dOr), zo ('ZoU), boom ('boUm), oor ('òo;or), doe ('duu), goed
('xu†), broer ('bru;ur), nu ('nyy), duren ('dy;yrÈ[n]), uur ('òy;yr), beu ('b°Y), beul

13.
Mediatic ‰emish-Dutch
pronunciation

/ø/ (O, oö)

/a/ ('aa, &a, ’a, 'Å;åK)

/o/ ('oU, 'oU0, 'o;oK, &o, ’o)/e/ ('eI, 'eI0, 'e;eK, &e, ’e)
/°/ ('°Y, '°Y0, '°;°K, &°, ’°)

/¤/ (¤, Ùı)
/È/ (È)

/™/ (E)

/A/ (∏)

/Y/ (T, +ı)

/i/ ('ii, 'i;iK, 'i0, &i, ’i) /u/ ('uu, 'u;uK, 'u0, &u, ’u)
/y/ ('yy, 'y;yK, 'y0, &y, ’y)

˙ 15.1. Mediatic ‰emish accent: vowels.



('b°Yh), deur ('d°;°r), put ('p¥†), kruk ('kr¥k), stulp ('st^hp), je (jÈ), eerste ('òe;erstÈ),

kinderen ('k¤ndÈrÈ[n]), gemakkel¢k (xÈ'míkÈhÈk).

13.3. <e three phonemic diphthongs are not lengthened, and their second ele-
ments do not change when followed by /È/, forming triphthongs, with quite peculiar
first elements –similar to those of neutral ‰emish Dutch– for the last two: /E¤[È],

§Y[È], œU[È]/ (EI[È], @Y[È], ∏U[È]). <e first elements of these diphthongs –particular-
ly tha last two of them– are quite peculiar and also similar to those of ‰emish Dutch.

Examples: trein ('trEIn), ¢s ('òEIs), bakkeleien (&bíkÈ'hEIÈ[n]), lui ('h@Y), huis ('h@Ys),

kruier ('kr@YÈr), vrouw ('Vr∏U), paus ('p∏Us), blauwe ('bh∏UÈ).

<e second vocogram in ̇  13.2 shows the six frequent diphthongal sequences com-
posed of one of the vowels from the first vocogram in ̇  13.1 and either /-i/ or /-u/, both
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/§Y[È]/ (@Y[È])
/√U[È]/ (∏U[È])/E¤[È]/ (EI[È])

/ai/ (aai)

/oi/ (ooi)/eu/ (eeu)

/iu/ (iu) /ui/ (ui)
/yu/ (yu)

˙ 13.2. Mediatic ‰emish accent: phonemic “ sequential diphthongs “ triphthongs.

/i:/x ±(i[i]) {=/i/} 
 

/u:/x ±(u[u]) {=/u/}
/y:/x ±(y[y]) {=/y/}

/ø:/x ±(ø[o]) {=/ø, o/}

/A:/x ±(∏[,]) {=/A/ (∏)}

/#:/x ±(§[#]) {=/°/}
/™:/x ±(E[™]) {=/™, e/}

/}/x ±(^[}]) {=/#ö/ (§ö)}
/˙/x ±(O[√]) {=/Aö/ (∏ö)}

/9/x ±(9[Ú]) {=/øö/ (Oö, oö)}
/™/x ±(ì[3]) {=/™ö/ (Eö)}

˙ 13.3. Mediatic ‰emish accent: xenophonemes (seven oral “ four nasalized).



in free and checked syllables. „en followed by /È/ (È), /u/ never changes to (Û).

Examples: kieuw ('kiu), nieuwe ('niuÈ), leeuw ('heeu), middeleeuws ('m¤dÈh&eus), sneeuw-
en ('sneeuÈ[n]), saai ('saai), aait ('òaai†), draaien ('draaiÈ[n]), fooi ('fooi), nooit ('nooi†),

dooien ('dooiÈ[n]), boei ('bui), koeien ('kuiÈ[n]), ruw ('ryu), duwen ('dyuÈ[n]).

13.4. ˙ 13.3 shows the vowel xenophonemes required for a genuine pronuncia-
tion of loanwords, particularly French ones, with ('éé[0], ’é[0]) and ('––[0], ’–[0]).
However, loanwords are currently pronounced using normal Dutch phonemes, as
shown in ˙ 13.1.

As we know, at the phonemic level, the long-vowel xenophonemes are symbol-
ized as /é:/, \ /i:, ™:, A:, ø:, u:, y:, #:/, so as to be easily recognizable, and as a practical
expedient to remind that they generally lose the /:/ component, and merge with
native phonemes.

Examples: team ('tiim, 'tim), pruderie (&prydÈ'rii), crème ('krE™m, 'krEm), serre ('sE™-

rÈ, 'sErÈ), basket ('bí,skÈ†, 'bís-, -kE†), baccarat (&bíka'rí,, -kí-, -'raa) {/bAka'RA:, -kA-/},

centrifuge (&sEntri'fyyΩÈ), freule ('fr§#hÈ, 'fr°YhÈ), dejeuner (&deΩ§'neI, &dÈ-), controle
(kon'trøohÈ, -øhÈ, -oUhÈ), loge ('høoΩÈ, -øΩÈ, -oUΩÈ), zone ('ZoonÈ, 'ZønÈ, 'ZøonÈ), corps
('ko;or, 'kør, 'kø;or), boom (ingl.) ('buum, 'bum), atout (òa'tuu, òa'tu†) {/a/}.

In addition: timbre ('tÄÚbrÈ, 'tEmbrÈ), enfin (òí'fÄÚ, òíM'fEn), renaissance (&renE-

'sí√sÈ, &rÈnE-, -'sínsÈ), restaurant (&rEsto'rí√, -'rín†), pardon (pír'døo, -'døn, -'don),

parfum (pír'f§#, -'f§m, -'f¥m).
As the examples above show, the typical mediatic ‰emish choice for /ø:/ is /ø, o/.

In Greek loanwords containing graphemic eu˚ /°/ is preferred over /§Y/, which in-
stead is an alternative (if not the only choice) for many speakers in the Netherlands.

Examples: euforisch (ò°'fo;oris), euthanasie (&ò°tana'zii) {/-ana-/}, therapeut (&tera-

'p°Y†) {/-a-/}, Eustatius (ò°'staasiYs, -tsi-).
One also finds cases in which /e/ is preferred over /È/, as in consequent (&konse-

'kvEn†), considerabel (kon&side'raabH), reclame (re'klaamÈ), record (re'kOr†) (for /RÈ-

'kø:R/)… Generally, final graphemic -e (basically, in French loans) can actually be
pronounced: trance ('trí√s[È], -íns[È]), tranche ('trí√S[È], -í<S[È]).

13.5. As far as the consonants are concerned, let us look at ̇  13.4. <en, ̇  13.5
shows the orograms of all articulations occurring in this accent.

Of course, there are three nasal phonemes, /m, n, N/, with /n=0/ (\ /n/ assimila-
tes to the point of articulation of the following consonant, thus producing a num-
ber of taxophones).

Examples: moe ('muu), komen ('koUmÈ[n]), om ('om), nu ('nyy), wonen ('voUnÈ[n]),

zon ('Zon), brengen ('brENÈ[n]), langzaam ('híN&zam) {/-am/}, ring ('r¤N)÷ onfris (òoM'fr¤s),

antiek (òín'ti†), rangeren (rí<'Ωe;erÈ[n]), kantje ('kí<Ï·È), handje ('hí<Ï·È).
Regarding stops, we have the labiodental (p) before /f/, (pf)÷ the denti-alveolar (†) at

the end of a word in prepausal position; the prepalatal (Ï) before /j/, (Ï·). Furthermore,
the postpalatal (†) occurs as a taxophone of /k/ after /i, ¤, e/ (which could also be rep-
resented as a ‘palatal (t)'), and the prevelar (k) before /j, i, I, e, ™, y, Y, °/.

«nally, (g) occurs regularly as /g/ in loanwords, or as a taxophone of /k/ by assi-
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milation. In mediatic ‰emish pronunciation, the laryngeal stop ((ò), ¬ ˙ 3.4.b)
is current especially when emphasis is required before a vowel at the beginning of
a word, or a stressed vowel, or to separate /a'é, È'é/˘

Examples: peren ('pe;erÈ[n]), appels ('òípHs), ik heb (Èk'hEp), bet ('bE†), ik ben (òÈg-

'bEn), opfrissen ('òøp&fr¤sÈ[n]), tweed ('tveI†), drie ('drii), tjee ('Ï·eI), tik ('t¤†), kat
('kí†), zakje ('ZíkjÈ), goal ('goUh), zakdoek ('Zíg&duk), ach jee! (&òíX'jeI), op een ochtend
(&òOpÈn'òOXtÈn†), chaotisch (Xa'òo;otis), naïef (na'òif) {/a/}, beangst (bÈ'òíNs†).

13.6. ‰emish Dutch has the following constrictives: /f, v/ (f, v), /s, z/ (s, z)÷ let
us note that /v, z/ at the beginning of a word are partially devoiced, (V, Z), even in
lexical composition. <ere are also /S/ (S), and (Ω), the latter being a taxophone of /S/
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m n ˙ 
p b t d (4) (ö) k {g}(+)(])

x  (Ÿ) X (º)s z (Â J) (¢ Ú)f v S {Z}
◊ h (H)

K

(´ Ò)

](l) (¬)

(M) (˙) (n) (~)

j

(£)

(é)

˙ 13.4. Mediatic ‰emish accent: consonants “ contoids.
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or a xenophoneme, /Ω/. We encounter (·) in the following sequences: /tj, ntj/ (Ï·,

<Ï·). Furthermore, we have /X/ (X) (with /X£/ (R£)) and /x/ (x), as in international
pronunciation.„en /x/ is followed “ preceded by /i, ¤, e/, a palatal taxophone oc-
curs, (C) (and the correspondent voiced taxophones, (J, Ÿ), are possible, too, by as-
similation. «nally, prevelar taxophones (x, Ú) are possible, as well, before front[-cen-
tral] vocoids or (j)).

Among the approximants, for graphemic w˚ in mediatic pronunciation, one nor-
mally finds /√/ (v), a velarized labial-dental approximant, and a frequent post-palatal
taxophone (B), in front of /i, ¤, e/ (whereas, the international accent has a plain
labial-dental, (√), as most Netherlandic accents have).

<en, one has /j/ (j), with a constrictive taxophone, (·), after /{n}t/ ({<}Ï), as we
have seen. Note that (j, B) typically feature a slight but perceptible movement that is
indicated by their double arrow.

In addition, /h/ (h), has the voiced taxophone (H), especially between voiced
sounds; ¬ ˙ 3.4.e-f.

Examples: fruit ('fr@Y†), vinden ('V¤ndÈ[n]), boven ('boUvÈ[n]), afbrengen ('òív-

&brENÈ[n]), sussen ('s¥sÈ[n]), zon ('Zon), lezen ('heIzÈ[n]), sjouwen ('S∏UÈ[n]), jus ('Ωyy),

tjalk ('Ï·íhk), schal ('sXíh), geschiel (xÈ'sXih), dag ('díX), goed ('xu†), morgen ('mOr-

xÈ[n]), aanslagbiljet ('òaan&shíXb¤¬&jE†, -Rb-), lachbui ('híX&b@Y, -R&b-), dagdief ('díX&dif,

-R&d-), wegbrengen ('vEX&brENÈ[n], -R&b-), geen ('xeIn), bevlieging (bÈv'hiiC¤N), wat ('ví†),

antwoord ('òínt&voor†), gewoon (xÈ'voUn), wiel ('vih, 'Bih), hand ('hín†).
For the graphemic sequences -ns- and -rs-˚ /s/ is preferred over /z/ in ‰anders: con-

sul ('kons^h), consult (kon's^h†), consumptie (kon's¥mpsi), transitief (&trínsi'tif), tran-
sistor (trín's¤stOr), cursief (k¥r'sif), cursor ('k¥rsOr), cursus ('k¥rs¥s), conversatie (&koM-

vEr'saasi).
In -tie˚ /si/ is more common than /tsi/: conventie (koM'vEnsi), politie (po'liisi),

natie ('naasi). In the following examples, (sj) occurs instead of (S): contradictio (&kon-

tra'diksjo) {/Ra/}, contentieus (&kontEn'[t]sj°Ys), o‚ciaal (&òOfi'sjaah), nationaal (&nít-

sjo'na;ah, &nís-) {/nA/, also /na/ in the Netherlands). «nally, for the digraph ch˚ in
word-initial position, /k/ prevails over /X/: cholerisch (ko'le;eris), chloor ('klo;or), chris-
ma ('kr¤sma).

13.7. <e /R/ phoneme is a uvular trill in mediatic ‰emish Dutch: (r) (but a uvu-
lar constrictive, (R), or a velarized alveolar tap, (D), can also be heard, more or less fre-
quently), including a uvular tap (r).

<e only lateral phoneme, /l/, is generally articulated as a semi-velarized alveo-
lar bilateral, (h), in every position; but a plain alveolar one can be used before front
and front-central vowels (although we do not show it); in addition, /Èl+/ is (H).

Examples: raam ('raam), straks ('stríks), leraar ('he;erÅår) {/a/}, dertig ('dErtÈX),

les ('hEs), last ('hís†), allerlei (&òíhÈr'hEI), veel ('Veeh).
<e intonation of mediatic ‰emish Dutch is shown in the tonograms of ̇  13.6.

In comparison with international intonation, a slightly rising movement in the
protune can be observed. Of course, other comparisons are useful, too.

13. Mediatic ‰emish-Dutch pronunciation 111



112 Dutch “ Afrikaans PronunciationS

/?/ (2 Ç 2 1)

/./ (2 ' 2 3)

/÷/ (2 Ç 2 2)

/,/ (2 ' 2)

/ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¿/ (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¡/ (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/̊ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

˙ 13.6. Mediatic ‰emish-Dutch intonation: protunes “ tunes.



14.1. In this chapter, the neutral pronunciation of Netherlandic Dutch is presented,
that is to say the Dutch language as spoken in the Netherlands (it should be noted
that the frequently used place name ‘Holland' actually refers only to two provinces
in the mid-west of the Netherlands: South Holland and North Holland).

<e vocograms given in ˙ 14.1.1 (which, as usual, must be compared with those
of the international pronunciation) show the monophthongs. <ose in the first voco-
gram are often realized as monotimbric diphthongs, with important taxophones: high
vowels /i, y, u/ are (ii, yy, uu) in stressed unchecked syllables, but are short, (i, y, u),

in checked ¸ unstressed syllable, and (i;I, y;Y, u;U) (opening narrow diphthongs) in
checked syllables ending in /R/ (D) (possibly followed by another consonant).

<e group of non-high vowels, /e, °, o÷ a/, is realized as centering diphthongs in
stressed syllables, (eÙ, °^, oì÷ aå), with centralized taxophones in stressed syllables
ending in /R/ (D): (Ù;Ù, ^;^, ì;ì÷ å;å); in unstressed syllables, one finds (e, °, o÷ a); fur-
thermore, there is /al/ ('aœ∆, ’a∆). Poststress /i, e, a, o, u, y, °/, followed by /R/ (D), in
free or checked syllable, are (éé): leraar ('le;ÙDååD).

<e second vocogram provides the monophthongs that are always short, even in
stressed syllables: /¤/ (¤), /Y/ (^), /™/ (™), /A/ (ü) (with the taxophone (A) + /R/), /ø/ (ø)

(with the taxophone (ì) + /ö/, both in checked and free syllables) and /È/ (~) (half-

14.
Neutral Netherlandic-Dutch 
pronunciation

/A/ (å, AR) {(’Aò)} 
 {/˙/=/Aö/ (åö)}

/¤/ (¤)

/ø/ (ø, Pö) 
 {/9/=/øö/ (Pö)}

/™/ (™) {/™/=/™ö/ (™ö)}
{/}/=/#ö/ (#ö)}

/Y/ (+), /È/ (~)

/i/ ('ii, &i, ’i, i0, %i[;I]R[ò-0])

/e/ ('eÙ[ı], &e, ’e, ['Ù;]ÙR[ò-0])

/u/ ('uu, &u, ’u, u0, 
 %u[;U]R[ò-0])
/o/ ('oP[ı], &o, ’o, 
 ['P;]PR[ò-0])

/a/ ('aå, &a, ’a, ’aò,  
'a√ı, ['å;]åR[ò-0])

/y/ ('yy, &y, ’y, y0, %y[;Y]R[ò-0])

/°/ ('°+[ı], &°, ’°, ['+;]+R[ò-0])

˙ 14.1.1. Neutral Netherlandic accent: vowels.



-rounded, º ̇  14.3). Again, the second vocogram of ̇  14.1.1 presents the usual re-
alizations of the four nasalized xenophonemes, /™, A, ø, #/, which normally pass to
(éö) sequences. <e vowels in questions are the three ‘normal' phonemes /™/ (™), /A/

(ü), /ø/ (ì), to which (#) is added.

<eir nasalized realizations, more typical of an intentionally ‘committed' pro-
nunciation, are given in the second vocogram of ̇  14.4.1; (#) precisely comes from
(#[^]). As far as final -a in unstressed syllables is concerned, one finds oscillation be-
tween (a) {/a/} and (A) {/A/}, depending on the words in question and the speakers:
it was decided to introduce (a) first, being the most frequent realization.

Examples: wie ('√ii), fiets ('fiTfi), vier ('Vi;ID), dik ('d¤k), stil ('fit¤∆), zee ('ÜeÙ), deel ('deÙ∆),

weer ('√Ù;ÙD), veld ('V™∆T), ver ('V™D), dat ('düT), kar ('kAD), bal ('bü∆), ja ('jaå), tafellaken
('taåf~&∆ak~[n]), maar ('må;åD), taal ('taœ∆), vol ('Vø∆), om ('òìm), dor ('døD), zo ('Üoì),

boom ('boìm), oor ('òì;ìD), doe ('duu), goet ('XuT), broer ('bDu;UD), nu ('nyy), duren ('dyy-

D~[n]), uur ('òy;YD), beu ('b°^), beul ('b°^∆), deur ('d^;^D), put ('p^T), kruk ('kD^k), stulp
('fit^∆p), je (j~), eerste ('òÙ;ÙDfit~), kinderen ('k¤nd~D~[n]), gemakkel¢k (X~'mük~∆~k).

14.2. ˙ 14.1.2 shows the three phonemic diphthongs, whose first elements are
not lengthened even in stressed syllables: /E¤, §Y, œU/ (EI, åY, ŒU) (first vocogram),
with a higher second element when followed by /È/ (~) (second vocogram): /E¤È,

§YÈ, œUÈ/ (Ei~, åy~, Œu~).
Examples: trein ('tDEIn), ¢s ('òEIfi), bakkeleien (&bük~'lEi~[n]), lui ('∆åY), huis ('håYfi),

kruier ('kDåy~D), vrouw ('VDŒU), paus ('pŒUfi), blauwe ('b∆Œu~).

<e first two vocograms of ˙ 14.2.1 illustrate other six supplementary diph-
thongs (and triphthongs) formed by a sequence of one of the following: /i, e, a, o,

u, y/ + /-i/ or /-u/; the third vocogram shows the less frequent variants, which are a
bit more complex: (eÙu, aåi, oìi).

In the first and second vocograms of ̇  14.2.2, one can see the triphthongs resulting
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/√UÈ/ (∏u~)/E¤È/ (Ei~)

/√U/ (∏U)

/§YÈ/ (åy~)

/§Y/ (åY)
/E¤/ (EI)

˙ 14.1.2. Neutral Netherlandic accent: phonemic diphthongs (“ triphthongs).



by adding /È/ (~): /iu[È], eu[È], ai[È], oi[È], ui[È], yu[È]/ (iu[~], ui[~]÷ eeu, eu~÷ aai, ai~÷

ooi, oi~÷ yu[~]). Furthermore, for /iu, eu, yu/, in addition to (éué), one often finds
(éáé) (as shown in the third vocogram, with the front-central labiodentalised vocoid
(á), that is to say a vocoid with the lips in the same position as for (√), ¬ ˙ 14.3).
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/iu/ 
(iu)

/eu/ 
(eeu)

/ai/ 
(aai)

/oi/ 
(ooi)

/ui/ 
(ui)

/yu/ 
(yu)

/eu/ 
(eÙu)

/ai/ 
(aåi)

/oi/ (oPi)

˙ 14.2.1. Neutral Netherlandic accent: sequential diphthongs (with variants).

¯ á

È ~

˙ 14.3. Neutral Netherlandic: a comparison between ‘normal' (È, Û) and the half-rounded taxo-
phone, (ö), and the labialized one, (á).

/iuÈ/ 
(iu~)

/uiÈ/ 
(ui~)

/yuÈ/ 
(yu~)

/euÈ/ 
(eu~)

/aiÈ/ 
(ai~)

/oiÈ/ 
(oi~)

/iuÈ/ (iá~)
/yuÈ/ (yá~)

/euÈ/ (eá~)

˙ 14.2.2. Neutral Netherlandic accent: sequential triphthongs (with variants).



Examples: kieuw ('kiu), nieuwe ('niu~, 'niá~), leeuw ('leeu, 'leÙu), middeleeuws ('m¤-

d·&eufi), sneeuwen ('fineu~[n], 'fineá~[n]), saai ('fiaai, 'fiaåi), aait ('òaaiT, 'òaåiT), draaien
('dDai~[n]), fooi ('fooi, 'foìi), nooit ('nooiT, 'noìiT), dooien ('doi~[n]), boei ('bui), koeien
('kui~[n]), ruw ('Dyu), duwen ('dyu~[n], 'dyá~[n]).

14.3. ˙ 14.4.1 shows the vowel xenophonemes, with ('éé[0], ’é[0]) and ('––[0],

’–[0]). In the first vocogram, one can see the seven oral vowels (including their merg-
ing with the usual phonemes presented in the first vocogram of ˙ 14.1.1); in the sec-
ond one, we have the four nasalized vowels (with their respective simplification, as
shown in the second vocogram of ˙ 14.1.1).

<e stressed vowels at the beginning of a word are normally preceded by (ò); the
same is true for non-initial stressed vowels if preceded by /a, È/ and for vowels in half-
-stressed syllables after a pause.

<e phonemic status of (ò) is problematic to assess. From one point of view, the
laryngeal stop is not indispensable to distinguish minimal pairs. However, in many
parts of the Dutch-speaking world, (ò) is perceived as ‘necessary' for a truly genuine
pronunciation. In theory, one might systematically omit it, but native speakers could
regard such omission as a sloppy and inaccurate choice.

Examples: team ('tiim, 'tim), pruderie (&pDyd~'Dii), crème ('kD™Ùm, 'kD™m), serre ('fi™Ù-

D~, 'fi™D~), basket ('büAfik~T, 'büfi-, -k™T), baccarat (&büka'DüA, -'Daå) {/bAka'RA:, -kA-/}, cen-
trifuge (&fi™ntDi'fyyë~), freule ('fD#^∆~, 'fD°^∆~), dejeuner (&deë#'nee, &d~-), controle
(kìn'tDOø∆~, -oì∆~), loge ('∆Oøë~, '∆oìë~), zone ('ÜOøn~, 'Üoìn~), corps ('kOøD, 'køD,

'kììD), boom (Engl.) ('buum, 'bum), atout (a'tuu, a'tuT) {/a/}.
In addition: timbre ('t™ÙbD~, 't™ÙmbD~, 't™mbD~), enfin (ü'f™Ù, üM'f™n), renaissance

(&Den™'fiüAfi, &D~-, -'fiünfi), restaurant (&D™fito'DüA, -'DünT), pardon (püD'dOø, -'dìn), parfum
(püD'f#^, -'f#m, -'f^m).

In words of Greek origin with eu˚ both /°/ and /§Y/ may occur: euforisch (°'fo;o-

Difi, åY-), euthanasie (&ò°tana'Üii, &òåY-) {/-ana-/}, therapeut (&teDa'p°^T, -åYT) {/-a-/}, Eus-
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/i:/x ±(i[i]) {=/i/} 
 

/u:/x ±(u[u]) {=/u/}
/y:/x ±(y[y]) {=/y/}

/ø:/x ±(O[ø]) {=/ø, o/}

/A:/x ±(å[A]) {=/A/}

/#:/x ±(#[+]) {=/°/}
/™:/x ±(™[Ù]) {=/™, e/}

 /9/x ±(Ó[9]) {=/øö/ (Pö)}

 /˙/x ±(ú[˙]) {=/Aö/ (åö)}

/}/x ±(}[‹]) {=/#ö/ (#ö)}
/™/x ±(™[’]) {=/™ö/ (™ö)}

˙ 14.4.1.  Neutral Netherlandic accent: xenophonemes.



tatius (åY'fitaatfiiYfi, -aafii-, °-). Furthermore, there is /È/ in such cases as the following:
consequent (&kìnfi~'k√™nT), considerabel (kìn&fiid~'Daåb·), reclame (D~'klaåm~), record
(D~'kOøD, -øD).

It is customary not to pronounce word-final -e after constrictive phones: trance
('tDünfi), tranche ('tDü<fi) (there is oscillation in other words).

14.4. <e vocogram in ˙ 14.4.2 shows the reductions (and a few cases of neutrali-
zation) a‡ecting the twelve main vowel phonemes (\ those given in the first two voco-
grams of ̇  14.1.1), in free unstressed syllable.

<ese seven vocoids, /i/ (I), /y/ (¥), /u/ (U), /¤, e, ™/ (Ù), /Y, °/ (π), /a, A/ (œ) and /o,

ø/ (Ø) can be the highest degree of timber reduction, in such situation, without ever
switching to /È/ (ö) in neutral pronunciation (contrary to mediatic pronunciation). Of
course, no diphthongs, either phonemic or phonetic (\ ‘sequential'), nor vowels in
checked syllables, undergo such a reduction.

Examples: minuut (mi'nyT, mI-), muziek (my'Tik, m¥-, -Ü-), poelier (pu'li;ID, pU-),

spinn¢dig (fip¤'nEIdöw, fipÙ-), summier (fi^'mi;ID, fiπ-), metaal (me'taœ∆, mÙ-), reuzin
(D°'T¤n, Dπ-, -Ü-), lokaal (∆o'kaœ∆, ∆Ø-), herr¢zen (h™'DEITö[n], hÙ-, -Ü-), pommade
(pø'maådö, pØ-), banaan (ba'naån, bœ-), kassier (kü'fii;ID, -Ü-), benzine (b™n'Tiinö, bÙ-,

-'Ü-), kanton (kün'tìn, kœ-), kwartier (k◊åD'ti;ID), portier (pøD'ti;ID, pØ-).

14.5. As far as the consonants are concerned, ˙ 14.5 shows all the C occurring in
this accent; while ˙ 14.6 provides their orograms; for (h, H), º ˙ 3.4.e-f.

To the three nasal phonemes, a number of taxophones must be added for /n=0/

(homorganic /n/), like the post-alveopalatal (<) before (fi, ë); the pre-palatal (<) be-
fore (Ï); the palatal (¸) before (t); and the uvular (…) before (w, X). One also finds
/x£/, while the Netherlandic mediatic accent prefers /X£/.

Examples: moe ('muu), komen ('koìm~[n]), om ('òìm), nu ('nyy), wonen ('√oì-

n~[n]), zon ('Üìn), brengen ('bD™N~[n]), langzaam ('∆üN&Tam) {/-am/}, ring ('D¤N)÷ onfris
(ìM'fD¤fi), onwel (ìM'√™∆), antiek (ün'tik), rangeren (Dü<'ëeÙD~[n]), kantje ('kü<ÏC~),

handje ('hü<ÏC~), bronchitis (bDì…'wiit~fi).
As far as stops are concerned, one can note (p) before /f/ (pf); an alveolar (T) at the

end of a word in pre-pausal position and in the sequence /ts/ (Tfi); prepalatals (Ï, Ã)

before (C, ·); a palatal (t) before (C); a prevelar (k) before front(-central) vocoids. In
addition, there is (ò), not only for emphasis before initial stressed vowels within a sen-
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/’u/ (U)
/’i/ (I)

/’y/ (T)
/’¤, ’e, ’™/ (Ù)

/’Y, ’°/ (ê)

/’a, ’A/ (√)

/’o, ’ø/ (Ö)

˙ 14.4.2. Neutral Netherlandic accent: possible vowel reductions in unstressed syllables.



tence, but also before a stressed vowel preceded by /a, È/ in a word and half-stressed
post-pausal vowels.

Examples: peren ('peÙD~[n]), appels ('òüp·fi), ik heb (~k'h™p), bet ('b™T), ik ben (~g-

'b™n), opfrissen ('òøp&fD¤fi~[n]), tweed ('t√eÙT), drie ('dDii), tjee ('ÏCeÙ), tik ('t¤k), zakje ('Üüt-

C~), kit ('k¤T), kat ('küT), goal ('goì∆), zakdoek ('Üüg&duk), ach jee! (&òüw'CeÙ), op een ocht-
end (&òøpön'òøwtönT), chaotisch (wa'òoìtifi), naïef (na'òif) {/a/}, beangst (b~'òüNfiT).

14.6. For the constrictives, let us observe that /v/ is (◊), a partially devoiced labial-
-dental semi-constrictive in all occurrences, but (Vb, Vd); /s, z/ are alveolar, (fi, Ü)

(and (T), by assimilation); /S/ and the xenophoneme /Ω/ feature no labial protrusion,
(fi, ë); one also has: prepalatals (ß, ß) before (·); palatals (C, ·) in (0j) sequences; and
/X/ (w) (uvular constrictive trill), /x/ (X) (uvular constrictive) with the correspon-
dent voiced phones resulting by assimilation: (˜, R).

Before front or front-central vowels, a velar constrictive trill, (H) or a constrictive,
(x), may occur. For /X, x/, the Netherlandic accent uses the ‘strongest' (and general-
ly the least ‘pleasant') articulations among most European languages.

Examples: fruit ('fDåYT), vinden ('V¤nd~[n]), boven ('boì◊~[n]), afbrengen ('òüV-

&bD™N~[n]), sussen ('fi^fi~[n]), zon ('Üìn), lezen ('leÙÜ~[n]), misdr¢f ('m¤T&dDEIf), sjouwen
('fiŒu~[n]), jus ('ëyy), tjalk ('ÏCü∆k), schal ('fiwü∆), dag ('düw), aanslagbiljet ('òaån&fi∆üw-

b¤¬&j™T, -‹b-), wiegje ('√iiHC~), goed ('XuT), morgen ('møDX~[n]), wegbrengen ('√™w&bD™-

N~[n], -‹&b-), geen ('xeÙn), wat ('√üT), antwoord ('òünt&√ììDT), gewoon (X~'√oìn), wiel
('√i∆), hand ('hünT).

For the approximants, one finds /√/ (√); then, /j/ (j), with the correspondent con-
strictive taxophone (·, C) in the following sequences: /nj, [n]tj, dj, [n]sj, zj, [n]kj, lj/

(<·, [<]ÏC, Ã·, [<]ßC, ß·, [¸]tC, ¬·); finally, /h/ (h), with (H) between voiced phones.
<e phoneme /R/ should be realized as (D) in every position, in neutral Netherlandic

pronunciation; nowadays, however, mediatic ̧  regional (R) (a uvular constrictive, in
every position) or (ƒ, ⁄) (prevelar uvularized approximant or semi-approximant, whose
most accurate representation would be ((È, É)), in post-nuclear position) are largely pre-
vailing, and it is no longer possible to exclude them neutral pronunciation.

<e /l/ phoneme is realized as (l) before front or front-central vowels, but (∆) before
back or back-central vowels, as well as before consonants and pauses; (·) also occurs.

Examples: gehaast (Xö'HaåfiT), in hun huis (&¤n[H]ön'HåYfi), raam ('Daåm, 'R-), straks
('fitDükfi, -R-), leraar ('leÙDååD, -RååR, ≠-ƒ, ≠-⁄) {/a/}, dertig ('d™Dt~w, -R-, ≠-ƒ-, ≠-⁄-), les ('l™fi),

last ('∆üfiT), allerlei (&òü∆~D'lEI, -R-, ≠-ƒ-, ≠-⁄-), veel ('VeÙ∆).

118 Dutch “ Afrikaans Pronunciation “ Accents

m (M) (˙) (n) (~) (N) (,)n ˙ 
(T)(])p b t d k {g}(©) (´)(+ _) (ö)

(À =) X (º)(Â J) (x)f ß fi {ë ò}

V (ƒ-⁄)j h (H)

l (¬)(ı)
R º (˜)(H)

√ 

˙ 14.5. Neutral Netherlandic accent: consonants “ contoids.



14.7. It should be noted that (in spite of being a Germanic language) Dutch has no
‘aspirated' C˚ but there is complete voice assimilation for all obstruents (though ap-
proximants remain voiced even in contact with voiceless consonants. «nally, let us ob-
serve the following sequences: /ts/ (Tfi), which never merges into something like (q);
/vR/ (◊D), irrespective of the graphemic rendering wr; and /sX, sXR/ (fiw, fiwD) sch˚ schr.
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,

m nM

n ˙ ~

˙ 

p b t d

k g+ _

]

´ Ò 

f

X º 

Â J  x

jV

˝ 

+
l

+
ı 

+
¬ 

R

T

© 

ß fi 

º ˜ 

H

√ ë ò 

À =

≤ 

È
≤ 

É

˙ 14.6. Neutral Netherlandic accent: orograms of all contoids.

/÷/ (2 ç 2 2)

/,/ (2 ' 2)

/./ (2 ' 2 3)

/?/ (2 è 2 1)

/ / (2 2 Ì 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¿/ (2 2 Ì 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¡/ (2 2 Ì 2 2 ' 2 2 ' 2)

/̊ / (2 2 Ì 2 2 ' 2 2 ' 2)

˙ 14.7. Neutral Netherlandic-Dutch intonation: protunes “ tunes.



<e intonation of Netherlandic Dutch is clearly presented in the tonograms of
˙ 14.7, which should be carefully compared with the tonograms of further accents,
starting from those of the international pronunciation.
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15.1. <e mediatic accent of Netherlandic Dutch is now commonly heard on
radio and tv broadcastings all over the Netherlands, as well as in movies and also
among native speakers who cannot be regarded as using either the neutral accent
or a regional one. <is mediatic accent can be found even in the audio recordings

15.
Mediatic Netherlandic-Dutch 
pronunciation

/i/ ('ii, &i, ’i, i0, Û[;¤]<, iÛı)

/e/ ('e¤, &e, ’e, Ù[;É]<, eÙı)

/a/ ('aå, &a, ’a, Å[;å]<, a√ı)

/ø/  
(ø, ∏<, 
 Oı, o[-]ö)

/¤/ (¤, È<, ¢ı)

/™/  
(™, Ä<, Éı, Éö)

/u/ ('uu, &u, ’u, u0, ¯[;¨]<, uuı)/y/ ('yy, &y, ’y, y0, %[;T]<, y%ı)

/°/ ('°y, &°, ’°, +[;ê]<, °+ı) /o/ ('oU, &o, ’o, P[;Ö]<, ooı)

/e/ ≠('™I, 'É;Ù<, 'ÉÙı) ≠≠('™i)
/°/ ≠('#Y, 'ê;+<, 'ê+ı) ≠≠('#y)

/o/ ≠('øU, 'Ö;o<, 'Öoı) ≠≠('øu)

/A/ (A, √<)

/Y/ (+, ê<)
/È/ (~, Ï|) 

/[È]R0, [È]Rò/ (ú)

‡

˙ 15.1.1. Mediatic Netherlandic accent: vowels.



attached to language courses. For many people, the mediatic accent is a sort of
neutral pronunciation; and in fact, nowadays it is increasingly more widespread
in professional environments than the ‘neutral' proper.

<e vocograms of ˙ 15.1.1 show the monophthongs and should be compared
with those provided in other chapters, as usual, in order to understand the similarities
and di‡erences. <e monophthongs in the first two vocograms are often realized as
narrow monotimbric or ditimbric diphthongs, with important taxophones. <e high
vowels, /i, y, u/, are realized as (ii, yy, uu) in stressed free syllables, but as short (i, y,

u) in checked ̧  unstressed syllables. As a rule, (Û;¤<, %;¥<, Û;¨<) occur in checked syl-
lables ending in /R/ or /R0/; and (iÛ, y%, uu) when followed by (∆).

In stressed syllables, the non-high vowels, /e, °, o/, are realized as closing diph-
thongs, (e¤, °y, oU), with their second elements being indicated by special sym-
bols (almost (ei, °y, ou); see the first two vocograms of ˙ 15.1.1).

Otherwise, /e, °, o/ are realized as centering diphthongs, (ÙÚ, ̂ π, ìØ) (and /a/ (aå)),
in stressed syllables ending in /R/ (<), a prevelar uvularized approximant (more rigorous-
ly, ((È))), or even a semi-approximant (⁄) (((É))). In syllables ending in (∆), /e, °, o÷ a/ be-
come (eÙ, °^, oo÷ aœ); whereas, in unstressed syllables, they are realized (e, °, o÷ a).

Poststress /i, e, a, o, u, y, °/, followed by /R/ (<+, <0, Ré), are (éé): leraar ('∆e¤RÅå<).

15.2. <e third and fourth vocograms of ˙ 15.1.1 provide the monophthongs
that are always short, even in stressed syllables, with various taxophones: /¤/ (¤, È<,

¢∆), /Y/ (^, π<), /™/ (™, Ä<, Ú∆, Úö), /A/ (A, œ<), /ø/ (ø, ∏<, O∆, oö) (the last sequence,
both in checked and free syllables) and /È/ (ö), a half-rounded vocoid – which is
lower and backer, (Ï), at the end of a word and before pauses.

For /[È]R0, [È]R+/, (ú) or (>) occurs (the latter is uvularized and intense or –o‚cial-
ly– ‘syllabic'; again, ((Èc)) or ((Éc)) would be more precise, but not really necessary). As
for unstressed -a at the end of a word, the most common realization is /a/ (a).

<e fifth vocogram in ˙ 15.1.1 shows more marked variants of /e, °, o/: ≠(™I,

ÚÙò, ÚÙ∆÷ °Y, π^ò, π^∆÷ øU, Øoò, Øo∆), ≠≠(™i, #y, øu).
Examples: wie ('√ii, 'V-), fiets ('fiTfi), vier ('ÇÛ;¤ƒ, '◊-), kasjmir ('kAfimÛ¤ƒ), viel ('ÇiÛ∆, '◊-),

dik ('d¤k), stil ('fit¢∆), wirwar ('√Èò&√œò, 'VÈò&V-), zee ('Se¤, 'Ü-, ≠-™I, ≠≠-™i), weer ('√Ù;Ú<, 'V-,

≠-Ú;Ùò), deel ('deÙ∆, ≠-ÚÙ∆), veld ('ÇÚ∆T, '◊-), ren ('R™≈, 'R™£, 'RÚ≈, 'RÚ£), ver ('ÇÄò, '◊-), dat
('dAT), kar ('kœƒ), bal ('bA∆), ja ('jaå), tafellaken ('taåfö&∆akÏ, -ö≈, -ï£), maar ('mÅ;åƒ),

taal ('taœ∆), vol ('ÇO∆, '◊-), om ('òom, ≠'òoM), dor ('d∏ƒ), zo ('SoU, 'Ü-, ≠-øU, ≠≠-øu), boom
('boUm, ≠'bøU-, ≠≠'bøu-, ≠-o}M, ≠≠-øuM), oor ('òì;Øƒ, ≠'òØ;oò), doe ('duu), goet ('XuT),

broer ('bRÛ;¨ò), veevoer ('Çe¤ÇÛ¨ƒ, '◊e¤◊-, ≠-™I, ≠≠-™i), poel ('puu∆).

And: nu ('≈yy), duren ('dyyRÏ, -ö≈, -ï£), uur ('ò%;¥ò), spreekuur ('fipÁe¤k%¥ƒ, ≠-™I,

≠≠-™i), ridicul (&Ridi'ky%∆), beu ('b°y, ≠-#Y, ≠≠-#y), deur ('d^;πƒ, ≠-π;^ƒ), beul ('b°^∆,

≠-π^∆), put ('p^T), kruk ('kÁ^k), spurt ('fipπƒT), stulp ('fit^∆p), je (j^), eerste ('Ù;ÚƒfitÏ),

kinderen ('k¤≈döRÏ, -ö≈, -ï£), gemakkel¢k (Xö'mAkö∆ök).

In ˙ 15.1.2, the vocalization of /[È]R/ combined with the various vowels is pro-
vided: (ú). Examples for /éR, 0ÈR/ (ú): vier ('ÇÛÛú, '◊-), kasjmir ('kAfimÛú), wirwar
('√¢ú&√œú, 'V¢ú&Vœú), weer ('√ÙÙú, 'V-), ver ('ÇÚú, '◊-), kar ('kœú), maar ('mÅÅú), dor ('dØú),
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oor ('ììú), broer ('bRÛÛú), veevoer ('Çe¤ÇÛú, '◊e¤◊-), uur ('ò%%ú), spreekuur ('fipÁe¤k%ú),

deur ('d^^ú), spurt ('fip^úT), stulp ('fit^∆p), verbruiker (Çú'bRa%kú, ◊-), polder ('pO∆dú).

15.3. ˙ 15.1.3 shows the three phonemic diphthongs, whose first elements are never
lengthened, even in stressed syllables: /E¤, §Y, œU/ (Îi, a%, üu) (first vocogram), includ-
ing the taxophones occurring in the triphthongs formed with /È[|]/: (Îiö, a%ö, üuö, -Ï|).

<e second vocogram provides the ‘good' variants of the three diphthongs: ±(ÎI,

a¥, üU), including ±(ÎÙ∆). <e third vocogram shows the sociophonically marked var-
iants of the diphthongs and triphthongs: ≠(Åi[ö], Å¤∆, í%[ö], Au[ö], [-Ï|]).
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/uR/ (¯¯,)
/iR/ (ÛÛ,)

/yR/ (%%,)

/eR/ (ÙÙ,)
/°R/ (++,)

/aR/ (ÅÅ,)

/oR/ (PP,)

/øR/ (Öú)

/AR/ (√ú)

/¤R/ (¢ú)

/™R/ (Éú)

/YR/ (+ú)/ÈR/ (ú)

˙ 15.1.2.  Mediatic Netherlandic accent: vocoidal realization of /[È]R/ (ö), either after C or di‡er-
ent V elements. Also phonemic and phonetic diphthongs can combine with /[È]R/, as (-iö÷ -yö÷
-uö, -ÿú, -áö).

/E¤[È]/ (πi[~-Ï|], ’π¤ı, ’πI)
/√U[È]/ (åu[~-Ï|], ’åU)/§Y[È]/ (a%[~-Ï|], ’aT)

/E¤[È]/ ≠(Åi[~-Ï|], Å¤ı, ’ÅI)
/√U[È]/ ≠(Au[~-Ï|], ’AU)/§Y[È]/ ≠(Ä%[~-Ï|], ’ÄT)

/E¤/ ±(πI, πÙı, ’πe)
/√U/ ±(åU, ’åo)

/§Y/ ±(aT, ’a+)

˙ 15.1.3. Mediatic Netherlandic accent: phonemic diphthongs.



<e first two vocograms in ˙ 15.2 provide the six supplementary diphthongs
that derive from the juxtaposition of /i, e, a, o, u, y/ + /-i/ or /-u/, including the
triphthongs with /È/; in the third and fourth vocograms, the most marked variants
of /iu, eu, yu/ are presented, with a hyper-rounded second element, (ÿ), or a back-
-central labiodentalized one, (á) (º ˙ 15.3): (Ûÿ, eÿ, yÿ), or (Ûá, eá, yá).

Examples: trein ('tÁÎi≈, -Îi£, ±-ÎI-, ≠-Åi-), ¢s ('òÎifi, ±'òÎIfi, ≠'òÅifi), bakkeleien (&bA-

kö'∆ÎiÏ, ±-ÎIÏ, ≠-ÅiÏ, -ö≈, -ï£), lui ('∆a%, ±-a¥, ≠-í%), huis ('ha%fi, ±-a¥fi, ≠-Ä%fi), kruier
('kÁa%öƒ, ±-a¥-, ≠-Ä%-), vrouw ('ÇÁüu, ±-üU, ≠-Au, '◊-), paus ('püufi, ±-üUfi, ≠-Aufi), blauwe
('b∆üuÏ, ±-üUÏ, ≠-AuÏ).

In addition: kieuw ('kiÿ, 'kÛÿ, 'kÛá), nieuwe ('≈iuÏ, '≈ÛÿÏ, '≈ÛáÏ), leeuw ('∆eeu, '∆eeÿ,

'∆eeá), middeleeuws ('m¤d·&eufi, -eÿfi, -eáfi), sneeuwen ('fineuÏ, 'fineÿÏ, 'fineáÏ, -ö≈, -ï£),

saai ('fiaai), aait ('òaaiT), draaien ('dRaiÏ, -ö≈, -ï£), fooi ('fooi), nooit ('nooiT), dooien
('doiÏ, -ö≈, -ï£), boei ('bui), koeien ('kuiÏ, -ö≈, -ï£), ruw ('Ryu, 'Ryÿ, 'Ryá), duwen
('dyuÏ, 'dyÿÏ, 'dyáÏ, -ö≈, -ï£).
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/iu[È]/ (iu[~], [-Ï|]) /ui[È]/ (ui[~], [-Ï|])

/yu[È]/ (yu[~], [-Ï|])

/eu[È]/ (eeu, eu~, -Ï|)

/ai[È]/ (aai, ai~, -Ï|)

/oi[È]/ (ooi, oi~, -Ï|)

/iu[È]/ ≠(Ûÿ[~], [-Ï|])
/yu[È]/ ≠(yÿ[~], [-Ï|])

/eu[È]/ ≠(eeÿ, eÿ~, -Ï|)

/iu[È]/ ≠(Ûá[~], [-Ï|])
/yu[È]/ ≠(yá[~], [-Ï|])

/eu[È]/ ≠(eeá, eá~, -Ï|)

˙ 15.2. Mediatic Netherlandic accent: sequential diphthongs “ triphthongs (and variants).



15.4. ̇  15.4.1 shows the vowel xenophonemes. In the first vocogram, the seven oral
xenophonemes are presented, while the second vocogram shows the four nasalized
ones. For all of them, the simplified forms are indicated, which derive from the change
to the native phonemes, that are remarkably more common; as a matter of fact, stick-
ing to the xenophonemes denotes intentionality, and it is sociophonically marked as ±.

Generally, stressed vowels in initial position are preceded by (ò); the same is true for
other stressed vowels following /a, È/, as well as for half-stressed vowels after a pause.

Examples: team ('tiim, 'tim, 'tiiM, 'tiM), pruderie (&pÁydö'Rii), crème ('kÁ™™m, 'kÁ™m,

'kÁ™™M, 'kÁ™M), serre ('fi™™RÏ, 'fi™RÏ), basket ('bAœfiköT, 'bAfi-, -k™T), baccarat (&bAka-

'RAœ, -'Raå) {/bAka'RA:/}, centrifuge (&fi™≈tÁi'fyyëÏ, &fi™£-), freule ('fÁ##∆Ï, 'fÁ°^-), dejeu-
ner (&deë#'≈e¤, &dö-), controle (ko≈'tÁøø∆Ï, -oU∆Ï, ko£-), loge ('∆øøëÏ, '∆oU-), zone
('Søø≈Ï, 'SoU-, 'Ü-), corps ('køøƒ, 'køƒ, 'koØƒ), boom (Engl.) ('buum, 'bum, 'buuM,

'buM), atout (a'tuu, a'tuT) {/a/}.
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¯ á

È ~

u ÿ

‘ Ï 

˙ 15.3. Mediatic Netherlandic: a comparison between ‘normal' (u, Û, È, ÿ) and some taxophones:
hyper-rounded (ÿ), labiodentalized (á), half-rounded (ö, Ï).

/™:/x (±™™) {=/™/ (™)}
/#:/x (±##) {=/#/ (#), ≠/°/ (°[+])} /ø:/x (±øø)  

{=/ø/ (ø, oö), ≠/o/ (oP, ÚÑ)}

/A:/x (±A√) {=/A/ (A)}

/i:/x (±ii0) {=/i/ (i)}
/y:/x (±yy0) {=/y/ (y)}

/u:/x (±uu0) {=/u/ (u)}

/™/x (±±™[™], ±™Ñ) 
 {=/™ö/ (™ö, ≠™Ñ, 3n, 3Ñ)}

/}/x (±±}[}], ±}Ñ)  
{=/#ö/ (#ö, ≠}Ñ)} {=≠/™/x…} 

/9/x (±±9[9], ±9Ñ) {/øö/ (oö, ±ÚÑ)}

/˙/x (±±˙[˙], ±˙Ñ)  
{=/Aö/ (Aö, ≠˙Ñ)}

˙ 15.4.1. Mediatic Netherlandic accent: xenophonemes.



In addition: timbre ('t™™bRÏ, 't™M-, 't™™m-, 't™m-), enfin (A'f™™, A¯'f™£, -Ú£, AM'f™≈,

-'fÚ≈), renaissance (&Re≈™'fiAAfi, &Rö-, -'fiA£fi, -'fiA≈fi), restaurant (&R™fito'RAA, -'RA£, -'RA≈T),

pardon (pœƒ'døø, -'do£, -'do≈), parfum (pœƒ'f##, -'f#m, -'f^m).

15.5. <e vocogram in ˙ 15.4.2 shows the reductions (and a few cases of neu-
tralization) a‡ecting the 12 main vowel phonemes (\ those given in the first two
vocograms of ˙ 15.1.1). In the mediatic accent –in non-slow speech– these forms
occur, most often, in unstressed syllables, particularly when immediately before a
stressed one, but also in positions closer to the beginning of polysyllabic words,
even with rhythmic secondary stress.

<ese seven vocoids, /i/ (I), /y/ (¥), /u/ (U), /¤, e, ™/ (Ù), /Y, °/ (π), /a, A/ (å) and /o,

ø/ (Ø) represent the first degree of timber reduction, before the further possible switch
to /È/ (ö) (taken from ̇  15.1.1, with the addition of a dotted outline). No diphthong,
either phonemic or phonetic (\ ‘sequential'), undergoes such a reduction. Less fre-
quently, the reduction can occur in checked syllables, including the loss of /-n, -R/. As
can be seen from ˙ 15.4.2, these vocoids correspond to those possible in fast collo-
quial neutral speech, with the tiny di‡erence of /a, A/ (å), instead of (œ). But, of
course, in mediatic pronunciation, they are much more frequently used, even in non-
-quick speech, together with the change from /i, y÷ e, o÷ a/ into /¤, Y÷ ™, ø÷ A/.

Examples: minuut (mi'nyT, mI-, m¤-, mÙ-, mö-), muziek (my'Sik, m¥-, m^-, mπ-,

mö-, -Ü-), poelier (pu'∆Û;¤ò, pU-, pö-), spinn¢dig (fip¤'≈Îidöw, fipÙ-, fipö-), summier (fi^-

'mÛ;¤ò, fiπ-, fiö-), metaal (me'taœ∆, m™-, m¤-, mÙ-, mö-), reuzin (R°'S¤≈, Rπ-, Rö-, -¤£, -Ü-),
lokaal (∆o'kaœ∆, ∆ø-, ∆Ø-, ∆ö-), herr¢zen (h™'RÎiSÏ, hÙ-, hö-, -ï£, -Ü-), pommade (pø'maå-

dÏ, pØ-, pö-), banaan (ba'≈aå≈, bA-, bå-, bö-, -aå£), kassier (kA'SÛ;¤ò, kå-, kö-), benzine
(b™n'Sii≈Ï, bÚ≈-, bÙ≈-, bö≈-, b™£-, bÚ£-, bÙ£-, bï£-, bï-, bö-, -'Ü-), kanton (kA≈'to≈,

kå≈-, kö≈, kA£-, kå£-, kï£-, kï-, kö-, -o£), kwartier (k◊œò'tÛ;¤ò, k◊åò-, k◊öò-, k◊ö'-)

and (k◊ú'-), portier (p∏ò'tÛ;¤ò, pØò-, pöò-, pö'-) and (pú'-).

More examples that also show the possibility of entirely dropping (ö), when the
new syllable structures can correspond to normal ones, especially in words of for-
eign origin: politiek (&po∆i'tik, &pØ∆¤-, -∆Ù-, -∆ö-, pØ∆'tik), politie (po'∆iTfii, pØ-, pö-, p'∆i-,

'p∆i-, -iSi, -iÜi), parad¢s (&paRa'dÎifi, &pARA-, &påRå-, &påRö-, pÅò'd-, pœò'd-, -⁄'d-), chocola
(&fioko'∆aå, &fiØkØ-, &fiØkö-, fiØk'∆-, fiØ'k∆-), locomotief (&∆okomo'tif, &∆ØkØmØ-, &∆ØkömØ-,

&∆Økömö-, &∆ØkmØ-), directeur (&diR™k't^;πò, &diRÙk-, &diRök-, &dI-, &d¤-, -⁄, -R).
As far as /–/ are concerned, intermediate realizations are possible, (±–Ñ), with
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/’u/ (U)
{/È/ (È)}

/’i/ (I)
/’y/ (T)

/’¤, ’e, ’™/ (Ù)
/’Y, ’°/ (ê)

/’a, ’A/ (å)

/’o, ’ø/ (Ö)

˙ 15.4.2. Mediatic Netherlandic accent: frequent vowel reductions in unstressed syllables.



full nasalization ((–), or semi-nasalization, ()) added to the vocoid and semi-nasal-
ization of the nasal contoids (\ with partial de-nasalization, as happens to native
/éö0/ sequences, which, in this case, are classified as (≠–Ñ)). Some examples have
been provided above; others will follow.

15.6. As far as the consonants are concerned, ˙ 15.5 shows all of them, while ˙
15.6.1-2 contain all their orograms; for (h, H), º ̇  3.4.e-f). <e readers are advised
to pay attention to ‘new' phones, such as (Ç, S) (labiodental and alveolar semi-con-
strictives) for /v, z/, which have no vocal folds vibration, but are weaker than the
corresponding full constrictives (f, fi).

<erefore, at least in theory, /v, z/ (Ç, S) can keep a slight di‡erence between /f,
s/ (f, fi); but both pairs are often merged into /f, s/ (f, fi). <e same happens to /X,

x/ very often merged into /X/, although with oscillating realizations: (w, X) –how-
ever, in our transcriptions, the di‡erence will be kept.

We also recommend to take good notice of (…è), a mediatic taxophone of /√/

(√, V), which can occur before V̆ After all, (…è) is still a labiodental articulation
with lip rounding (as shown in ˙ 15.6.2, including its partial magnification), but
much tenser than (√). In fact, the articulation in question is a semi-stop-semi-
-constrictive. <e first ‘semi-' indicates that the stop phase is attenuated, as the oc-
clusion is not complete; the second ‘semi-' implies that the second part of the
phone is less than a full constrictive, \ semi-constrictive.

<e simple semi-constrictive variant, (V), is a bit less marked than (…è), but as
frequent as (√). Also from an auditory point of view, (V) is distinguishable enough
from /v/, which in the mediatic accent is more customarily realized as a voiceless
or partially devoiced phone, (Ç, ◊) (unless voice assimilation takes place in conso-
nant sequences, in which case (V) occurs).

15.7. <e three nasal phonemes are accompanied by various taxophones for
/n=0/ (homorganic /n/, including its semi-nasal realizations). Consequently, in ad-
dition to (m, M÷ M, ̄ ÷ ≤, ˙÷ n, ∫÷ N, «) (where («) is provelar, while ((≤)) is dental),
one finds postalveopalatal (<, û) before (fi, ë); prepalatal (<, µ) before (Ï); palatal
(¸, n) before (t); uvular (…, ≠) before (w, X).

<ere are also di‡erent contoids for /n/ in all contexts: velarized alveolar nasal
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m (M) (˙) (n)(n) (~) (N) (,)n ˙ 
(M) (¯) (˙) (û)(£) (µ) (n) (≠)(∫) («)

(T)(])p b t d k {g}(©)(+ _) (ö)

(À =) X  º (Â J)f ß (fi) {ë ò}

V j (ƒ-⁄) (˜) h (H)

l (¬)(ı-§)

(K)

Ç (√) (V)

(…è)

º (˜)

S

(´)

(x)

(H)

˙ 15.5. Mediatic Netherlandic accent: consonants “ contoids.



and semi-nasal, respectively (≈, £) (the former being systematically used in the
most typical mediatic accent, including before V]˘

Examples: moe ('muu), komen ('koUmÏ, -ö≈, -ï£), om ('òoUm, 'òo}M), nu ('≈yy),

wonen ('√oU≈Ï, -ö≈, -ï£, 'V-), zon ('SoU≈, -o}£, 'Ü-), brengen ('bR™NÏ, -«-, -ö≈, -ï£),

langzaam ('∆AN&Sam, '∆A«&SaM, -&Ü-) /-am/, ring ('R¤N, -¤«)÷ onfris (oM'fÁ¤fi, o¯-, o¯-),

antiek (A≈'tik, A£-), rangeren (RA<'ëeÙRÏ, -ö≈, -ï£, RAû-), kantje ('kA<ÏCÏ, 'kAµ-),

bronchitis (bRo…'wiitöfi, -o≠-).
Regarding stops˚ notice –in particular– a labiodental (p) before /f/, (pf); an alve-

olar (T) in word-final or prepausal position, and in /ts/ sequences, (Tfi); prepalatal
(Ï, Ã) before (C, ·); a palatal (t) before (C); a prevelar (k) before front or front-
-central V̊  or after them in word-final position. As already said in § 15.4, (ò) occurs
not only for emphasis, but also before initial stressed V÷ or before any stressed V
if preceded by /a, È/ within a word, in order to make pronunciation easier; final-
ly, (ò) also occurs before half-stressed V in post-pausal position.

Examples: peren ('pe¤RÏ, -ö≈, -ï£), appels ('òAp·fi), ik heb (ök'h™p), bet ('b™T), ik
ben (ög'b™≈, -Ú≈, -Ú£), opfrissen ('òøp&fÁ¤fiÏ, -ö≈, -ï£), tweed ('t◊e¤T), drie ('dRii), tjee
('ÏCe¤), tik ('t¤k), kat ('kAT), zakje ('SAtCÏ, 'Ü-), goal ('goo∆, 'X-), zakdoek ('SAg&duk, 'Ü-),
ach jee! (&òAw'Ce¤), op een ochtend (&òøpö≈'òøwtö≈T), chaotisch (wa'òoUtifi), naïef (≈a-

'òif) {/a/}, beangst (bö'òANfiT, -'òA«sT).

15.8. Regarding the constrictives˚ /s, z/ are alveolar (fi, Ü), with (T) by voice assi-
milation; for /z/, an alveolar semi-constrictive (S) can occur (¬ § 15.6).

In mediatic pronunciation, /é[ö]s+é/ sequences are often realized as (é[ö]Ü+é).
Furthermore, just like in a more traditional kind of pronunciation, the numerals

128 Dutch “ Afrikaans Pronunciation “ Accents

,

m nM

n

˙ 

~

˙ 

« 

n

¯

û£

˙

≠

M ∫ 

n N

µ

˙ 15.6.1. Mediatic Netherlandic accent: orograms of nasal “ corresponding seminasal contoids.



40˚ 50˚ 60 and 70 (veertig˚ v¢ftig˚ zestig˚ zeventig), in addition to ‘normal' /+f, +s/: v¢ftig˚
zestig ('fÎiftöw, 'fi™fitöw), can have /+v, +z/. <ere are also /S/ and the xenophoneme /Ω/,

which lack labial protrusion, (fi, ë); prepalatal (ß, ß) before (·), while palatal (C, ·)

are normal in (0j) sequences.
Additional realizations are: /X/ (w) (a uvular constrictive trill), /x/ (X) (a plain

uvular constrictive); the correspondent voiced contoids, (˜, R), occur by assimila-
tion. Furthermore, velar taxophones are possible before front or front-central V\ (H)

(constrictive trill) and (x) (constrictive).
Mediatic Netherlandic Dutch prefers /X£/ (˜£) over /x£/ (R£). As already seen,

for /v, z/, semi-constrictive (Ç, S) are frequent, very similar to (f, fi), but weaker. 
Examples: fruit ('fÁa%T, ±-a¥T), vinden ('Ç¤≈dÏ, -ö≈, -ï£, '◊-, -¤£-), boven ('boUÇÏ,

-ö≈, -ï£, -◊-), afbrengen ('òAV&bR™NÏ, -™«-, -ö≈, -ï£), sussen ('fi^fiÏ, -ö≈, -ï£), zon ('So≈,

-o£, 'Ü-), lezen ('le¤SÏ, -ö≈, -ï£, -Ü-), sjouwen ('fiüuÏ, -ö≈, -ï£), jus ('ëyy), tjalk ('ÏCA∆k),

schal ('fiwA∆), dag ('dAw), aanslagbiljet ('òaå≈&fi∆Awb¤¬&j™†, 'aå£-, -˜b-), wiegje ('√iiHCÏ,

'V-), goed ('XuT), morgen ('m∏òXÏ, -ö≈, -ï£), wegbrengen ('√™w&bR™NÏ, -™«-, -ö≈, -ï£, 'V-,
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f

p b t d

k g+ _

]
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T

© 

…è …è Ç √ 

V Sß fi 

X º 
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+
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+
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+
¬ 

º ˜ 

H

ë ò 

À =

≤ 

ƒ|È
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⁄|É

K

º 

+
]

ù
+

˙ 15.6.2. Mediatic Netherlandic accent: orograms of all the remaining contoids.



- &̃b-), geen ('Xe¤≈, -e)£), wat ('√AT, 'V-), antwoord ('A≈t&√ìØòT, 'A£-), gewoon (Xö'√oU≈,

-o}£, -'V-), wiel ('√iÛ∆, 'V-), hand ('hA≈T, -A£T).
A few examples for (é[ó]fi+é, -Ü-): de dekens uitschudden (dö'de¤kö≈fi 'òa%T&fiw^dÏ, -£Ü,

-dö≈, -dï£), nergens anders ('n™òXö≈fi 'òA≈döòfi, -Xö≈Ü, -Xï£fi, -Xöfi, 'òA£-), er anders over-
denken (öò'òA≈döòfi &oÇöò'd™NkÏ, -döòÜ, -kö≈, -kï£, öò'òA£-, -'d™«-, &o◊-), appels en peren
('òAp·fi öm'pe¤RÏ, -·Ü-, -Rö≈, -Rï£), als het ware (&òA∆fiöt'√aåRÏ, -Üö-, &òA§fi-, Afi-, öfi-, -'V-),

z¢n jas aan de kapstok hangen (Sö<'·Afi ö≈dö'kAp&fitøk 'hANÏ, -'·AÜ, -ö≈, -ï£, -'hA«-, Ü-).
For the approximants˚ /√/ is (√) (and (◊) after tautosyllabic voiceless obstruents,

and (V, +V) as frequent variants); /j/ (j) with the constrictive taxophones (C, ·) in /nj,

[n]tj, dj, [n]sj, zj, [n]kj, lj/: (<·, [<]ÏC, Ã·, [<]ßC, ß·, [¸]tC, ¬·); finally, /h/ (h), with (H)

between voiced sounds, also in utterances: gehaast (Xö'HaåfiT), in hun huis (&ò¤n-

[H]ön'Ha%fi).

15.9. For /{é}Ré/, mediatic pronunciation employs (R) (or also (r)) between V
too; with (Á) (or (»)) after voiceless obstruents (and often before pauses). However,
in syllables ending in /R/, it is normal to find a prevelar uvularized approximant,
(éƒ), or a semi-approximant, (é⁄) (with even more space between the articulators,
which, as already said, should be better indicated by special symbols with an invert-
ed diacritic, ((È, É)), but here we prefer not to add too many symbols to an already
rich list).

«nally, instead of (ƒ, ⁄) (and their intense versions, (‡, Á), after C˚ which is the most
frequent case) some speakers employ (ú) (clearly indicated in the second vocogram of
˙ 15.1.1; this vocoid is still quite di‡erent from (ö), being fronter and higher).

Auditorily, the change from (‡) to (Á) and then to (ú) can be seen as a scale rang-
ing from the most to the least marked variants, though all of them are quite distant
from the neutral-pronunciation type.

It is not uncommon to hear (R, ⁄, r) before C or pauses, but these variants will
not be systematically indicated. <ey are only shown here (leaving out the other
possibilities): kaar ('kÅ;åR, 'kÅ;å⁄, 'kÅ;år), kart ('kœRT, 'kœ⁄T, 'kœrT).

For /l/, (∆) can occur in all contexts in spite of being less favored in absolutely ini-
tial position; however, /lj/ is (¬·); (0·) is normal, too. In addition, for post-nuclear
/l/ in final or pre-consonantal position, (≠§) is possible (a semi-lateral contoid, that
is to say a contoid lacking full contact with the alveolar ridge, and the relevant in-
tense version (≠0°)). In a less typical kind of pronunciation, (l) might occur at the
beginning of a word, and (∆) in final or preconsonantal position.

Between V̊ greater oscillation and variation are possible, according to a certain
‘coloring' scale, which normally behaves as follows: (l) after front or front-central
V̊ semi-velarized (h) after C or central V̊  and a fully velarized (∆) after back or back-
-central V÷ however, in our transcriptions, (∆) will always be used.

Examples (only here, the possible variants for /éR/ (é⁄) “ /l/ (l, h, ∆, §) are shown):
raam ('Raåm, ≠-aåM), straks ('fitÁAkfi), leraar ('le¤RÅåò, -Åå⁄, -Ååú) {/a/}, dertig ('dÄƒ-
töw, 'dÄ⁄-, 'dÚú-), polder ('pO∆döƒ, -dö⁄, -d‡, -dÁ, -dú), les ('∆™fi, 'l™fi), last ('∆AfiT, 'l-), al-
lerlei (&òA∆öò'∆Îi, -öò'h-, -ö⁄-, -‡-, -Á-, -ú-), hilarisch (hi'∆aåRifi, -'laå-), beleg (bö'∆™w, -h-),

veel ('ÇeÙ∆, '◊-, -§); wil je ('√¤¬-·Ï).
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15.10. <e following sequences occur regularly: /ts/ (Tfi) ts˚ ds˚ /vR/ (ÇÁ, Ç», ◊R,

◊r) wr and /sX/ (fiw) sch˚ /sXR/ (fiwÁ, fiw») schr̆
Furthermore, the mediatic accent also shows the insertion of /È/ (ö), in word-final

position, in sequences of heterorganic C˚ formed by /R/ (R, r) (rather than (ò)) and
/m, p, k, f, X/, and also for non-homorganic /Rn/, (R≈). <e same happens with /l/ (∆)
–rather than (§)– and the same C (but there are no native words with /ln+/). Instead
of (öm, ö≈), intense contoids are possible, as well: (µ, ‰). <ese /È/-epentheses can
also be frequent in the neutral accent, in familiar or colloquial speech.

Examples: arm ('òœòm, 'òARöm, 'òARµ), urn ('òπò≈, 'ò^Rö≈, 'ò^R‰), dorp ('d∏òp,

'døRöp), werk ('√Äòk, '√™Rök, 'V-), zelf ('SÚ∆f, 'S™∆öf, 'Ü-), erg ('òÄòw, 'ò™Röw), kalm
('kA∆m, -∆öm, -∆µ), help ('hÚ∆p, 'h™∆öp), melk ('mÚ∆k, 'm™∆ök), dolf ('dO∆f, 'dø∆öf), alg
('A∆w, 'A∆öw).

<e same happens in compound words: mergbeen ('mÄòw&be≈, 'm™Röw-, - &̃b-, -e£),

melkboer ('mÚ∆g&bÛ¨ò, 'm™∆ög-).
Instead, inside a word (not at its end), such an insertion denotes a very broad

accent: arme ('òœòmÏ, ≠'òARömÏ), sterkste ('fitÄòkfitÏ, ≠'fit™RökfitÏ), morgen ('m∏òXÏ,

-ö≈, -ï£, ≠'møRöXÏ), halma ('hA∆ma, ≠'hA∆öma), helpen ('hÚ∆pÏ, -ö≈, -ï£, ≠'h™∆öpÏ).
A minimal pair like toorn and toren /'toRn, 'toRÈ[n]/ is kept di‡erent in the me-

diatic pronunciation, too: ('toURö≈, -R‰) ÿ ('toURÏ, -ö≈, -ï£).

15.11. <e mediatic intonation patterns are shown in the tonograms of ̇  15.7,
which, as usual, should be carefully compared with those of the neutral Dutch pro-
nunciation, particularly in its Netherlandic version (˙ 15.7), and by reading the
numerous examples provided in Ã 10-11.
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/÷/ (2 ç 2 2)

/,/ (2 ' 2)

/./ (2 ' 3 3)

/?/ (2 Ç 3 1)

/ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¿/ (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¡/ (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/̊ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

˙ 15.7.  Mediatic Netherlandic-Dutch intonation: protunes “ tunes.



18.
Afrikaans Pronunciation

18.1. Modern Afrikaans (or ‘South-African Dutch') derives from the Dutch lan-
guage brought to South Africa three and half centuries ago. Here, the phonemes
of Afrikaans will be shown as intralinguistic not very abstract entities, and in no
necessary relation with those of Dutch. Of course, our phon(oton)etic transcrip-
tions will use canIPA symbols.

<e accent of Dutch as spoken by Afrikaners (\ „ite South-African speakers
of Afrikaans) has been described in Ã 17, referring to the International-Dutch
phonemic system used in this book.

<e first vocogram of ˙ 18.1.1 shows the nine short vowels of Afrikaans. <ey
include /È/ (È), which is slightly di‡erent from both /¢/ (¢) and /̂ / (ö), and also
some taxophones of /™/ (e, ER÷ Ú∆, Ú§) and /a/ (a, œ∆, œ§). <us, one has /i, e÷ %, ¢, ^,

È, a÷ u, o/ (i, e÷ ˚, ¢, ö, È, a÷ ¯, o) (and (E, Ú, œ), just seen).
Examples: skiet ('skit), bed ('bet), wel ('VÚ∆, -Ú§), herberg ('HERbERw), nuus ('n˚s),

dit ('d¢t), kus ('kös), vereniging (fÈ'ReÙnÈwÈN, -X-), ek maak (òÈk'müŒk), kat ('kat), al
('òœ∆, -œ§), rok ('Rok), boek ('bÛk).

In the upper part of the second vocogram of ˙ 18.1.1, you can see /ii, %%, uu/,
three rather narrow diphthongs, (Û¤, ̊ &, Û¨), which only occur followed by /R/ (equal-
ly plus /+, é, 0/). Examples: mier ('mÛ¤R), muur(e) ('m˚&R[È]), voer ('fÛ¨R).

/i/ (i)

/e/ (e, Éı, ER)

/%/ (˚), /u/ (¯)

/+/ (~), /o/ (o)
/È/ (È)

/¢/ (¢)

/a/ (a, √ı)

/ii/ (Û¤)

/ee/ (eÙ, e’«s, EÄR[t-s])

/%%/ (˚&), /uu/ (¯¨)

/++/ (~~) 
/oo/ (oP, Úœ«s)

/¢¢/ (¢¢)

/AA/ (å∏, úÕ«s)

˙ 18.1.1. Main Afrikaans vowels.



<e rest of the second vocogram shows four narrow diphthongs (one with an
opener taxophone when followed by /R/: /ee/ (EÄ), and a monotimbric one for the
extremely rare /¢¢/ (¢¢)): /ee÷ ¢¢, ^^÷ oo, AA/ (eÙ÷ ¢¢, öö÷ oì, üŒ). 

Examples: sê ('seÙ), mens ('meÙ«s), perd ('pEÄRt), brûe ('bRöö), môre ('moìRÈ),
spons ('spoì«s), taak ('tüŒk), Afrikaans (&òafRÈ'küŒ«s, -Ri-), lîe ('l¢¢).

In regional pronunciations, the structure /ééns/ (––«s) (both in final or internal
position in a word) may be extended to other phonemes, as for instance /i, ¢, È, ̂ , ¥È/

(here we just transcribe the neutral and the strictly corresponding non-neutral vari-
ants): diens ('dins, ≠≠'dœ¤«s), insig ('ò¢nsÈw, -X, ≠≠'ò¢¢«-), erns ('òeÙRns, ≠≠'òEÄRÈÈ«s), kuns
('köns, ≠≠'kïï«s), seuns ('s&öns, ≠≠'s&°ï«s).

18.2. <e first vocogram of ˙ 18.1.2 shows the three phonemic (closing) diph-
thongs, shared with Dutch, though a bit di‡erent not only in their starting points,
/Èi, È%, Èu/ (Úi, Ï˚, ÑÛ), and the three descending diphthongs, typical of Afrikaans,
/¤È, ¥È, ¨È/ (¤Ù, &ö, ¨%). 

Examples: ryp ('RÚip), vuis ('fÏ˚s), hout ('HÑÛt); lees ('l¤Ùs), Koetzee (kÛt's¤Ù), reuk
('R&ök), rook ('R¨%k).

<e second vocogram of ˙ 18.1.2 gives six vowel sequences obtained by com-
bining some of the elements already seen. Two are very common, /AAi, ooi/ (üŒi,

oìi); two are less common, /iu/ (ÛÛ), /ui/ (ÛÛ); while the other two are quite rare,
/ai/ (œI), /oi/ (ìI). 

Examples: haai ('HüŒi), hooi ('Hoìi); leeu ('lÛÛ), moeilik ('mÛÛlÈk); baie ('bœIÈ),
toiings ('tìIÈNs).

<e vocogram of ˙ 18.1.3 adds the eight transitional diphthongs, typical of
diminutives. <ey are formed by one of the stressed V –/e, ¢, ^, u, o, a÷ oo, AA/ (e,

¢, ö, Û, ¨, œ÷ o, ü)– combined with /i[¸]ki/ (I[∞]†i), where the /i/-(I)-element can be
more or less evident (also as (i, I), sometimes, including (`), zero, especially because
/¸/ can be su‚cient, when present).
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/Èi/ (Éi)
/È%/ (Ï˚) 
 /Èu/ (∑¯)

/¤È/ (¤Ù)
/TÈ/ (&~)
/¨È/ (¨X)

/AAi/ (å∏i)

{/ai/ (√I)}

/iu/ (Û¯) 
 

/ui/ (¯Û)

/ooi/ (oPi)
{/oi/ (PI)}

˙ 18.1.2. Main Afrikaans true diphthongs “ triphthongs.



Examples: bedjie ('beI£i), prentjie ('pReI∞£i), pitjie ('p¢I£i), kindjie ('k¢I∞£i), put-
jie ('pöI£i), puntjie ('pöI∞£i), hoedjie ('HÛI£i), soentjie ('sÛI∞£i), pootjie ('poI£i), oond-
jie ('òoI∞£i), rotjie ('R¨I£i), mondjie ('m¨I∞£i), matjie ('mœI£i), randjie ('RœI∞£i), maat-
jie ('müI£i), aandjie ('òüI∞£i).

18.3. Now, a number of non-neutral variants is added. <us, ˙ 18.1.2 and ˙
18.1.3 only show the di‡erences, without repeating what is shared between the neu-
tral and the mediatic accents of Afrikaans. Most variants are mediatic ones, indicat-
ed as ≠ (corresponding to m), a few are regional, indicated as ≠≠, ≠≠≠. In a certain way,
someone might interpret both ≠ as a personal target, if just aiming at the mediatic
accent, instead of at the neutral one. After all, enough is as good as a feast. But, we
also include /a/ Ó(A) and /aa/ Ó(Aa, Aa«s) (shown in the first vocogram of ̇  18.2.1),
which (subjectively) may be felt as being ‘better international realizations'.

<e vocogram of ˙ 18.2.1 gives the opener realizations of /¢, ¢È/ ≠(È, ÈÈ), coin-
ciding with neutral /È/ (È). But, mediatic /È/ has a number of di‡erent realizations,
≠(Ù, Ú, ÿ) and ≠≠(ù, å), so that a certain di‡erence can be maintained between a true
/È/ and /¢, ¢È/. <e variants ≠≠(ù, å) may occur in final position before a pause, but
mostly when they are followed by a –mainly tautosyllabic– velar or uvular C\ /k,

N, X/.
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(eI[∞]£i) 
 (~I[∞]£i) 
 

(¢I[∞]£i) 
 

(åI[∞]£i)
(√I[∞]£i)

(¯I[∞]£i)

(¨I[∞]£i)
(oI[∞]£i)

˙ 18.1.3. Afrikaans diphthongs used in some types of diminutives.

/%/ (≠≠…, ≠≠≠Û)
/%%/ (≠≠…¢, ≠≠≠Û¢)

/ee/ ≠(eÙns), /+/ ≠≠(È)
/oo/ ≠(oPns)

/u/ ≠≠(%, W)
/uu/ ≠≠(%T, Ww)

/e/ ≠(™, E) ≠≠(É, Ä) ≠≠≠(å, x, √)

/È/ ≠(Ù, É, x|*) ≠≠(‘, å|*)

/a/ Ó(A)

/¢[¢]/ ≠(È[È])

/AA/ Ó(Aa, Aans) ≠≠≠(øø, øøns)  
≠≠(Oø, Oøns) ≠(ù∏, ù∏ns)  

˙ 18.2.1. Di‡erences between neutral and mediatic Afrikaans vowels (including some non-
-neutral variants).



Again in the first vocogram of ̇  18.2.1, one can also see both the mediatic (and
Southwestern, including Cape Town to Namibia) realizations of /AA/ ≠(Õ∏, Õπns)

and the broadest regional ones, ≠≠(Oø, Oøns, Oø«s), ≠≠≠(øø, øøns, øø«s), most typ-
ical of the former Transvaal area, now ascribable to northeastern South Africa.

Examples: nuus (≠≠'n…s, ≠≠≠'nÛs), muure (≠≠'m…¢Rå, ≠≠≠'mÛ¢Rå, ≠-ù), boek ≠≠('b%k, 'bWk),
voer ≠≠('f%¥R, 'fWwR), mens (≠'meÙns), dit (≠'dÈt), lîe (≠'lÈÈ), kus (≠≠'kÈs), kat (Ó'kAt), ek
maak (ÓòÈk'mAak, ≠òùk'mÕ∏k, ≠≠òåk'mOøk, ≠≠≠-øøk), Afrikaans (Ó&òafRÈ'kAans, ≠&òafRÿ-

'küŒns, -Ri-, ≠≠&òafRù'kOøns, ≠≠≠&òafRå'køøns), spons (≠'spoìns). Afrika is ('òüŒfRÈ&ka, -fRi-,

Ó'òAafR¢&ka, ≠'òÕ∏fRÿ&ka, ≠≠'òOøfRù&ka, ≠≠≠'òøøfRå&ka).
<e second vocogram of ˙ 18.2.1 shows both the light mediatic (and South-

western) variants of /e/ ≠(™, E∆, E§) and the broadest ones (coinciding with some re-
gional realizations, as well, of central and northeastern South Africa) ≠≠(Ú, Ä∆, Ä§,
ÄR) ≠≠≠(å, ù∆, ù§, œR).

Examples: bed (≠'b™t, ≠≠'bÚt, ≠≠≠'båt), wel ≠('VE∆, -E§) ≠≠('VÄ∆, -Ä§), ≠≠≠('Vù∆, -ù§), her-
berg (≠≠'HÄRbÄRw, ≠≠≠'HœRbœRw). 

18.4. <e first vocogram of ˙ 18.2.2 shows the frequent mediatic realizations
of seven phonemes. For three of them, instead of diphthongs, one finds (0é) se-
quences of semiapproximants plus vocoids, /iu, ¤È, ¨È/ ≠(ãÛ÷ ãe, ãÙ÷ Wö, Wì, Wo); in
addition, for /e, ̂ , o/, there are also ≠(™, Ï, ø) (the first one is less centralized than in
the second vocogram of ˙ 18.2.1; from an international point of view they might
be considered as ‘better variants': Ó); then, /AAi/ ≠(Õ∏i), as well.

Examples: leeu (≠'lãÛ), lees ≠('lães, 'lãÙs), Koetzee ≠(kÛt'sãe, -'sãÙ), rook ≠('RWìk, 'RWok)

≠≠('RWök); bed (≠'b™t, ≠≠'beIt), kus (≠'kÏs), rok (≠'Røk), haai (≠'HÕ∏i).
In the second vocogram of ̇  18.2.2, one can see a number of mediatic tiny di‡e-

rences for /¤È/ ≠≠(iÙ, ÛÙ) ≠(IÙ, ¤Ú), /¥È/ ≠≠(˚ö) ≠(&Ï), /¨È/ ≠≠(Û%, u%) ≠(U%, ¨ù).
<ose with a higher starting point are most typical both of the mediatic accent

and of southwestern South Africa, including Cape Town (to Namibia, where Afri-
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/¤È/ ≠(IÙ, ¤É) ≠≠(iÙ, ÛÙ)

/TÈ/ (≠&Ï, ≠≠¢‘) ≠≠≠(¤È)

/TÈ/  ≠≠≠(ãÙ)

/¨È/ ≠(UX, ¨x) ≠≠(¯X, uX)

/¤È/ ≠(ãe, ãÙ)
/e/ (≠™, ≠≠eI0)

/+/ ≠(Ï)
/o/ ≠(ø) 
 

/iu/ ≠(ã¯) 
 

/AAi/ ≠(ù∏i) 
 

/¨È/ ≠≠(j~) ≠(jP, jo) 
 

˙ 18.2.2. Further di‡erences between neutral and mediatic Afrikaans vowels (including some
non-neutral variants). 



kaans is also spoken currently). So, in spite of being more di‡erent from the neu-
tral realizations we have seen, they might be considered either as ≠, or even Ó.

Examples: lees ≠('liÙs, 'lÛÙs, 'lIÙs, 'l¤Ús), Koetzee ≠(kÛt'siÙ, -ÛÙ, -IÙ, -¤Ú), reuk ≠('R˚ök,

'R&Ïk), rook ≠('RÛ%k, 'Ru%k, 'RU%k, 'R¨ùk).
In ̇  18.2.3, you can see the neutralization of two couples of diphthongs formed

in diminutives (/¢-, ^-/, /o-, oo-/) and the timbres for /AA-/.
Examples: pitjie ('pÈI£i), kindjie ('kÈI∞£i), putjie ('pÈI£i), puntjie ('pÈI∞£i); poo-

tjie ('pìI£i), oondjie ('òìI∞£i), rotjie ('RìI£i), mondjie ('mìI∞£i); maatjie ('mÕI£i), aan-
djie ('òÕI∞£i).

Let us now consider ˙ 18.3. <e three vocograms show the mediatic –≠– variants
of the three phonemic diphthongs /Èi, È%, Èu/ (including some mediatic and regional
variants of /Èi/, and the ‘better international variants' –Ó– for all of them), /Èi/ (Ó™i, ≠ÙI,

≠≠åI, ≠≠≠ùÙ), /È%/ (Óπ&, ≠ö˚) ≠≠(ÿ…, ù¥) ≠≠≠(ÚÛ, å:), /Èu/ (ÓØÛ, ≠ùÛ), /jÈu/ (≠≠jÚÛ).
Examples: ryp (Ó'R™ip, ≠'RÙIp, ≠≠'RåIp, ≠≠≠'RùÙp), vuis (Ó'fπ&s, ≠'fö˚s) ≠≠('fÿ…s, 'fù¥s)

≠≠≠('fÚÛs, 'fåãs), hout (Ó'HØÛt, ≠'HùÛt), jou (≠≠'jÚÛ). Of course, di‡erent native hearers
would certainly be rather puzzled, should they ever happen to hear words like
uitreik˚ uiteinde ('òÏ˚t&RÚik, 'òÏ˚t&òÚindÈ) pronounced with (å:) and (åI) together in
the very same word, as something unreal, like *('òå:t&RåIk, 'òå:t&òåIndÈ); but, luckily,
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/¢-, +-/ ≠(ÈI[∞]£i) 
 

/AA-/ ≠(ùI[∞]£i)

/¨-, oo-/ ≠(PI[∞]£i)

˙ 18.2.3. Some di‡erences and neutralizations in diphthongs for diminutives.

/Èi/  
(Ó™i, ≠ÙI, ≠≠åI, ≠≠≠xÙ)

/Èu/ (ÓÖ¯, ≠x¯) 
 

/jÈu/ ≠≠(jÉ¯) 
 

/È%/  
(Óê&, ≠~˚) ≠≠(‘…, xT) 
≠≠≠(ÉÛ, åã) 
 

˙ 18.3. Di‡erences between neutral, mediatic and some regional variants in the three typical
phonemic diphthongs.



no sane native speakers would possibly say anything of the kind. In fact, they would
spontaneously use realizations su‚ciently apart in the vocogram.

18.5. Passing to the consonants of Afrikaans, in addition to the four nasal phonemes
/m, n, ̧ , N/ (m, n, ̧ , N), one can find several homorganic taxophones for /n0/ (M, <,

∞, …) and a provelar semi-nasal for /'ééns/ (––«s), besides a dental ((≤)).
We decided to use /¸/, to avoid that people might think that /nj/ corresponds to

(<_j), which is typical of many Germanic languages, as for instance English onion ('å<-

jÈn). Lexeme-final /Rm, lm/ are generally realized as (RÈm, lÈm) or (Rµ, lµ), while /Rn,

ln/ are only occasionally realized as (RÈn, lÈn) or (R~, l~) (in Dutch this phenomenon
is much more widespread, with further C]˘

Examples: maa ('müŒ), nach ('naw), oranje (òo'Ra¸È), tong ('toN); envelop ('òüŒMfÈ-

&lop), stand ('stant), van sjokola (fa<&fiokÈ'lüŒ), mandjie ('mœI∞£i), ons ('òoì«s), bank
('baNk), van chloor (fa…'wl¨%R); film ('f¢lÈm, -lµ), storm ('stoRÈm, -Rµ).

Let us add psalm (pÈ'salÈm, -lµ) to show another example of schwa insertion in
the sequence /+ps/, where a potential monosyllable becomes a trisyllabic word!

„en nie /'ni/ ‘not' forms a rhythm unit with a preceding word, it is weaker (&ni),
and undergoes assimilation and reduction: jy sal nie (j[Ú]i'sa&li), ek weet nie (Èg'V¤Ù&ti).

18.6. <e set of stops includes the phonemes /p, b÷ t, d÷ k, g/ (p, b÷ t, d÷ k, g),
with /g/ both as a xenophoneme –\ {g} gh– and as a rare phoneme in the sequence
/gÈ/, instead of considering it as a very peculiar taxophone of /X/ (w, X) in that sin-
gle context, and as an assimilatory taxophone. Sometimes, /b, d, g/, after a pause, can
be (B, D, G), especially in mediatic pronunciation.

In addition, there is (ò) occurring before stressed V̊ or between V̊ or word-
-beginning. We also have ([∞]†i) for /{¸}ki/ -(n)tjie˚ -(n)djie in diminutives, as we have
already seen; and (t, d) in the homorganic sequences (tfi, dë) /tS, dΩ/ used in foreign
words.

Examples: pop ('pop), ribbe ('R¢bÈ), tent ('tent), dood ('d¨%t), knie ('kni), berge
('bERgÈ), brugge ('bRögÈ), ek dink (òÈg'd¢Nk), ghrop ('gRop), uitjie ('òÏ˚†i), tjap ('tfiap),
jellie ('tfieli, 'të-, ±'dë-, 'j-).

Words in /-'éndÈR/ (with a short V] are colloquially changed into /-'énÈR/: kinders
('k¢nÈRs), onder ('òonÈR) (also onder-). Words in /-'éndÈ[l]/ generally keep their /d/;
while an intervocalic /d/, in an unstressed syllable, may become a flap, (ˇ), in a very
colloquial way of speaking (even if deriving from //td// ï /[d]d/, following a typical
assimilation rule, shared with Dutch.

But, by this same rule, on the contrary, for the grammeme -de˚ we have //-=dÈ//

ï /-=tÈ/): middel ('m¢d·, -ˇ-, °), middag ('m¢&daw, -ˇ-, -X), wat die… ('Va[d]di, 'Vaˇi), but
wat dan? ('Va[d] 'dan), vertraagde (fÈR'tRüŒwtÈ, -XtÈ). Also the /+d/ of the grammeme
die /di/ ‘the', when preceded by another grammeme, undergoes assimilation and re-
duction: in die (&ò¢[n]ni-, Èni-), op die (&òo[p]pi-), met die (&me[d]di-), deur die (&d&ö[R]-

Ri-, &d&öˇi-), voor die (&f¨%[R]Ri-, &f¨%ˇi-).
As for the constrictive phonemes of Afrikaans, one has /f/ (f) [f˚ v] and the semi-

constrictive /v/ (V) [w÷ with (V) after tautosyllabic C]˘ <en, we find /s/ (s) [s˚ z]
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and the xenophonemes /z/ (z) [z]˚ /S/ (fi) [sj] and /Ω/ in the sequence /dΩ/ (±ë, dë, tfi)
[j] together with /tS/ (tfi) [tj˚ or the original spelling) for loan words. Let us observe
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m (M) (,)(n)n (∞) ˙ («)(≤) N
p b t  d (t d) (£) k {g} (ö)

f √ (V) (,)(ß) (x-H)s {z} (s z) {ë ò} (X)-º (≠º)
j(≠ã) (ã) (≠j)(≠¸) H(≠˜)

(5) R(r-[)
l

≠(K-r)
(ı-§)

˙ 18.4. Table of Afrikaans consonants: phonemes, taxophones and variants.

m M ˙ n

n N ∞

˙ ,

« 

p b

t d t d £ k g

f

x X º 

s z

ß ë ò s z ,

√ V

º H

j

˝ 

ãã 

˝ 

j

˝ 

¸ 

˜ r

K5 R r[

1

+
l

+
ı ù

+

˙ 18.5. Afrikaans contoids: phonemes, taxophones and variants.



that we use (s, z), although one can also hear denti-alveolar (s, z) and even alveolar
(fi) especially in /Rs, s+, st, sk/.

<en, there is a uvular constrictive trill (w) for /X/ [ch˚ g]˚ which can lose its
trilled nature, becoming (X), and with two constrictive velar taxophones (again as
a trill or not) before front V̊ (H, x).

Examples: vyf ('fÚif), wind ('V¢nt), swem ('sVem), see ('s¤Ù), zero ('s¤ÙR¨%, 'z-), Zoe-
loe ('zÛlÛ), sjef ('fief), genie (fiÈ'ni, ±ë-), gewig (wÈ'V¢w, XÈ'V¢X), geel ('H¤Ù∆, 'x-, -§).

Among the approximants˚ /j/ (j) can become a semiconstrictive, (ª), for empha-
sis or precision. In the mediatic accent, one also finds two semi-approximants –(ã,
W), palatal, and velar rounded– for the variant realizations of /iu, ee, oo/ (ÛÛ, eÙ,

oì), which become (ãÛ÷ ãe, ãÙ÷ Wo, Wì, Wö) (first vocogram of ̇  18.2.2, in the table
of C˚ they are shown as ≠).

<e laryngeal approximant is a voiced /h/ (H), also after pauses or in contact
with voiceless C˚ that may become voiced, whereas –in grammemes and su‚xes–
it readily drops entirely. Before non-back V̊ /h/ (H) may become palatal (ã).

Examples: juk ('jök, 'ªök), miljoen (m¢∆'jÛn, -§'-, -'ªÛn), hond ('Hont), apartheid (òa-

'paRt[H]Úit), onthou (òont'HÑÛ, -d'H-), hen ('ãen), hups ('ãöps), ek gehoor het nie (òÈk-

wÈ'H¨%RÈt&ni, &òek-, -kX-).
<en, there is an alveolar tap /R/ (R) in any context (but it can become partially

devoiced, (∂), or completely voiceless, (fl), before a pause); one can also find (r) for
emphasis or precision; or ≠(+¸, ̧ +) in mediatic pronunciation. In Southwestern South
Africa /R/ is very frequently uvular ≠≠(R, r, ⁄, r) in any context.

To end with the C of Afrikaans, there is an alveolar lateral /l/ (l), which becomes
velarized, (∆) or –especially, but not exclusively, in the mediatic accent– semi-
-lateral velarized, (§) (both of them also intense for /Èl+/ (·, °)).

Examples: raar ('RüŒR, -∂, -fl, 'rüŒr), portier (poR'tÛ¤R, -∂, -fl, por'tÛ¤r), kleur ('kl&öR,

-∂, -fl, 'kl&ör), lap ('lap), slyp ('slÚip), nul ('nö∆, -§), belg ('bÚ∆w, -§-, -X).

18.7. <e vocogram of ˙ 18.6 shows the numerous possible realizations of un-
stressed jy /’jÈi/ ≠(ji, jÛ, jI, j¤, j¢, jÙ, jÚ) (which are non-neutral, or colloquial, including
plain (j), that can occur before V̊ as in jy eet (jÚi'ò¤Ùt)… ('j¤Ùt)). <ey are quite normal
in colloquial speech, in spite of the fact that current Afrikaans orthography and gram-
mars only show the three following reductions for grammemes: the article 'n (È), the
possessive s'n (sÈn) (or s'ne (sÈnÈ)), and the negative g'n (wÈn, XÈn) (from geen ('w¤Ùn, 'X-)).

«rst of all, any unstressed monosyllabic grammeme certainly has a form without
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/’jÈi/  
≠(ji, jÛ, jI, 

j¤, j¢, jÙ, 
 jÉ, j˘é)

˙ 18.6. Possible reduced forms for unstressed jy.



stress, while possibly keeping its normal vowel timbres. And this certainly is a kind
of reduced form, too.

But there are several other reduced forms that can be heard in current speech, in
addition to the enclitic possessive se (sÈ), which grammars present, although without
explicitly saying that it has a real phonic reduced form.

<us, here are those that one is very likely to hear in spontaneous speech: is (Ès, s),
as (Ès), het (HÈt, Èt), ek (Èk), en (Ùn, Èn), by (bÈ), my (mÈ), ny (nÈ), vir (fÈR), wil (V°),
dit (dÈt), dat (dÈt, dœt), doen (dÈn), te (tÈ) (even if meaning ‘too'), om (Èm), soos (sÈs),
met (mÙt, mÈt), moet (mÈt), hom (HÈm, Èm), jou (jÈ, jù), jou is (j%¢s), jy is (jÚ[i]s), -V
hy (éÚi), dis is (d¢s), maar (mùR), na (na), vandag (fÈn'daw, -X), vanaand (fÈn'òüŒnt),
vanmiddag (fÈ[m]'m¢daw, -X)…

Let us also note: ek is sewe (òÈk's¤ÙVÈ), wie is jy? (¿VisÇjÚi3 3), gedoen het (wÈ'dÛnÈt, X-),
terug ('tRöw, -X), telefoon (&telÈ'f¨%n, tÚ∆'f¨%n), telefoongids ('telÈf¨%…&w¢ts, 'tÚ∆f¨%…-, -&X¢ts),
ek het hom gesien (ò&ekÈtÈmwÈÇsin3 3, -X-), toe om die kinders (&tÛmiÇk¢nÈRs3 3), is dit genoeg?
(¿&ò¢stÈ[t]wÈ'nÛw12, -XÈ'nÛX12)…

Let us observe: Kaapstad ('küŒp&stat), Pretoria(pRÈ't¨%Ria), Bloemfontein (&blÛm-

fon'tÚin). Lastly, let us carefully compare: jool ('j¨%∆, -§), ioon (òi'ò¨%n).

18.8. <e fundamental intonation patterns of Afrikaans are shown in ̇  18.7. Here
are some examples:

Verskoon dat ek in die rede val
(fÈR'sk¨%n dùt'òek2 &¢ndiÇR¤ÙdÈ&fœ∆3 3) (-§)
(Excuse me for interrupting)
Iets te drink?
(¿'òits tÈ'dR¢Nk12)

({May I o‡er you} something to drink?)
Dit is lank sedert, ek jou laas gesien het
(&d¢tÈsÇlaNk32| &s¤ÙdÈRtòÈk'jÑÛ ÇlüŒs wÈÇsin&¢t3 3) (-X-)

(It has been a long time, since I saw you last)
Tot siens, ek het die tydjie baie geniet
(&totÇsins3 3| 'òekÈˇi 'tÚi†i &bœIÈwÈÇnit3 3) (-X-)

(Goodbye, I had a delightful time)
Is die pad goed?
(¿&ò¢si'pat2 ¿'wÛt23) (-X-)

(Is the road good?)
Dag!
(˚Çdaw32) (-X32)

(Goodbye!).
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/÷/ (2 Ç 3 2)/./ (2 Ç 3 3) /?/ (2 ' 1 2)/ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 Ç 2)

˙ 18.7. Fundamental intonation patterns of Afrikaans.



As a matter of fact, to be honest, the number of speakers who use this kind of ac-
cent is certainly higher than that of neutral speakers (even including 9-per-cent ones).
<us, often –and more and more so, indeed– mediatic pronunciation is widely con-
sidered to be a kind of neutral pronunciation. Perhaps an easy-going type, less so-
phisticated, but even less camp, which requires less commitment by native speakers.

16.0.3. Moreover, there is a multitude real regional pronunciations (or local pronun-
ciations), which do not coincide exactly with local (traditional) dialects, although the
latter are the determining factor for the local accents. Any dialects have more or less
di‡erent pronunciations, as well as di‡erent vocabulary and grammar. <is does not
mean, of course, that regional speakers use perfect o‚cial vocabulary and grammar,
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CharleroiLille Liège

Dun-
ker-
que

BrusselGent

Antwerpen

Brugge

Breda

Genk

Den Bosch

Utrecht
Leiden

Zwolle

Hengelo

Lelystad

Groningen

Leeuwarden

Den Haag

Rotterdam

Middel- 
burg  

Alkmaar

Apeldoorn

Maastricht

N¢megen

Emmeloord

Amsterdam

Assen

Tilburg

Eindhoven

Haarlem

Tienen

˙ 16.0.2.  <e provinces “ principal towns “ cities, with the 7 general accent divisions. 




